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PREFACE 


It is indeed a matter of great pleasure and pride for Kavikulaguru 
Kalidas Sanskrit University, Ramtek to have this rarest oppor- 
tunity of hosting the 50th session of All India Oriental Confer- 
ence at Nagpur. This AIOC-50th session at Nagpur will be for- 
ever remembered by all as the year 2019 also happens to be the 
year of Centenary Celebration of AIOC. The premier objective 
with which the great scholars of yester years had contemplated 
and established this national academic event called AII India 
Oriental Conference has been achieved through these years with 
scores of young scholars contributing significantly to the trea- 
sure house of knowledge through their valuable research work. 


The research of yore and of the present should be properly re- 
corded so as to make it easily available to all lovers of knowl- 
edge and wisdomin the years to come. With this objective, we 
have contemplated to commemorate the 100th year of this grand 
event of 50th session of AIOC by way of publishing 100 mono- 
graphs on different subjects in four languages viz., Sanskrit, 
Hindi, Marathi and English. It is no doubt a herculean task but 
still worth of it, for the reason that these 100 monographs will 
inspire many young scholars to take upon a fresh study and 
research of the oriental subjects with more vigour and zeal. 


The AIOC Centenary Publication Series includes wide variety 
of subjects like Literature, Language, Veda, Indian Philosophy, 
Sanskrit Grammar, Law, Children Literature, Yoga, Astronomy 
and Astrology, Ayurveda, Pali, Prakrit, Jain, Buddhism, Edu- 
cation, Library Science, Poetics, Aesthetics, and Indology. It 
also includes reprint of some rare texts of academic importance 
which have gone out of print are not easily available. We wish 
to mark this centenary celebrations with this series that con- 
nects the glory ofthe past and aspirations of future. I place on 
record my sincere gratitude to all the authors of these mono- 
graphs who have kindly contributed to the richness of this 
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series. 


I amconfident that the books published in these series will defi- 
nitely inspire the lovers of Oriental Learning in general and of 
Sanskrit Language and Literature in particular. 


On this occasion, we have published a memorable book of all 
the speeches of Section-Presidents of all previous sessions of 
AIOC. It is indeed a very capacious addition to any collection. 
I with all respect thank two eminent scholars of our times - 
Prof. Gautam Patel, President and Prof. Saroja Bhate, General 
Secretary, the torch bearers of AIOC who have not only en- 
couraged us in this venture but also made all efforts to provide 
these valuable historical speeches for us. I thank all executive 
members of AIOC and my colleagues of the varsity for making 
this event a grand success. 


My words fall short in describing the painstaking efforts and 
scholarly commitment of my esteemed colleague Prof. 
Madhusudan Penna, local secretary of this session in bringing 
out this series. 


I also take this opportunity to profusely thank Shri. Subhash 
Jain and Shri Dipak Jain, the proprietors of New Bharatiya Book 
Corporation, New Delhi for their enthusiastic approach and 
timely work with all precision and grace. 


Let us all sanctify ourselves in the eternal flow of wisdom by 
reading these books and recommending these to others also! 


I jlorh J fegh ego rle~ 
Ramtek Prof. Shrinivasa Varakhedi 
10th January 2020 Vice Chancellor, KKSU 
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Preface 


Pāņini in his system of grammar has listed 22 
grammatical items of the Sanskrit language in a distinct 
group. They are: pra, parā, apa, sam, anu, ava, nis, nir, dus, 
dur, vi, ā, ni, adhi, api, ati, su, ud, abhi, prati, pari, and upa. 
Since this list is headed by the word pra, the items belonging 
to it are called prādi-s in the Pāņinian system of grammar. 
They are eguivalent to the prepositions of the modern 
Linguistics. When connected with a verb or noun, they 
considerably modify the meaning of the base, e.g. ā-hāra 
‘eating’, vi-hāra ‘wandering’, pra-hāra ‘striking’, sam-hāra 
‘killing’, pari-hāra ‘avoidance’, etc. The teaching of meaning 
falls outside the scope of the Astadhyayi, although the 
meanings of some of these items are mentioned by Panini 
when they are described as karmapravacaniya-s 
(adnominals). The other structural functions of the prādi- 


items are sufficiently described by Panini. More the 300 rules 
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in the Astādhyāyī deal with the prādi-items. It shows how 


important they are in the structure of the Sanskrit language. 


The 22 prādi-s, topic of the present work, form a 
small class of prepositions. They are termed as upasarga-s in 
connection with the action of the verb. The prādi class 
further belongs to the class of words called gati-s, which also 
mark the connection with the action of the verb. The gati-s 
include few other semi-preverbs like sāksād, mithyā, etc. 
along with the prādi-s. The upasarga-s and gati-s both 
belong to the broad category of the nipāta-s (particles) and to 
the still broader category of the avyaya-s (indeclinables) in 
the Paninian system. Being nipāta-s and avyaya-s, they are 
liable to the general functions like the deletion of case suffix 
after them, etc. But such functions are common to all the 
particles and indeclinables. Including them here would be too 
much for a brief exposition of this kind. More importantly, 
doing that would not bring out the specific roles of prādi-s as 
prepositions. Hence, I have restricted this study to the prādi-s 
as upasarga-s, gati-s and karmapravacantya-s which would 


highlight the specific functions of prādi-s as prepositions. 


The prādi-s as prepositions are not just syntactic 


elements. They are responsible for a variety of phonological 
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changes, accent changes, and suffixation to a great amount. 
The present work is directly based on the functions of the 
prådi-s as they are described in the Astadhyayi at different 
places. These functions are analyzed at three levels. The first 
level of phonology describes the retroflexion, vocalization 
and other substitutions in the base caused by the addition of 
prādi- items. Change of accent is also treated at the 
phonological level. The second is the morphological level. It 
deals with the suffixation caused by prādi- items. It shows 
how the verbal roots and nouns, when prefixed with certain 
prādi-s, assume different primary and secondary suffixes 
respectively to form a variety of words. The compound final 
suffixes which are determined through the prādi- items find 
inclusion here. The third level of syntax chiefly includes the 
determining of verbal endings through the prādi- items. This 
process involves elements of voice (active/passive), 
transitivity and intransitivity, hence treated here. Besides, the 
syntax level also includes the government of case by the 


prādi- items and some processes of word repetitions also. 


The purpose of this small work is to bring to the forth 
the diverse structural roles of the Sanskrit prepositions at a 
glance in a manner of index. The work is divided into two 


parts. The first part includes such functions which are 
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common to all the prādi-s in general. In the second part, the 
prādi-s are arranged separately in their Sanskrit alphabetical 
order with complete description of their structural roles. The 
absence of prādi-s is also instrumental for certain functions. 
It is thought necessary to treat them in the appendix at the 


end. 


Select examples from the Kasikavrtti are provided 
immediately after the rule numbers. The Sanskrit roots and 
derived words are given with English meaning. Prof. S.M. 
Katre's Dictionary of Pånini in three volumes and his 
Astādhyāyī of Panini with English translation, the available 
translations of Panini’s Astādhyāyī by Prof. S. D. Joshi and 
J.A.F. Roodbergen have been useful recourses to understand 


the meaning while writing the book. 


The work was planned long before. The topic was 
suggested to me by the late Prof. S. D. Joshi when I had just 
completed my M.A. in Sanskrit grammar (1994). He guided 
me on the preliminaries. I took his suggestion as an exercise 
from the point of view of my further study. It gave me an 
opportunity to read the rules of Pāņini with a view to collect 
material on the prepositions. Unfortunately, the collected 


material remained as it was till recently Prof. Madhusudan 
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Penna encouraged me to complete it. Also, while editing the 
Sanskrit Dictionary, more particularly the prepositional 
words, I once again realized the importance of studying the 
treatment of prepositions in Pāņini. Prof. Shrinivas Varkhedi, 
Hon'ble Vice Chancellor of the Kavikulaguru Kalidas 
Sanskrit University, Ramtek was gracious enough to accept 
this work for publication. I am indeed grateful to him. Dr. 
Shilpa Sumant and Dr. Kirti Kulkarni, my colleagues in 
Deccan College, extended their co-operation not only in 
reading the proofs but suggesting some important points 
which deserved treatment in the book. I gratefully 
acknowledge their help. My thanks are due to Shri Shailendra 
Borkar, Samvad Trade Print, Pune for elegance in type 


setting of this work involving many technical aspects. 


It is hoped that the scholarly world will welcome this 
endeavor of mine with kind heart. I humbly offer this work to 


the memory of Prof. S. D. Joshi. 


10 January 2020 Prasad P. Joshi 
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Abbreviations and punctuations 


A. Astādhyāyī 
adj. adjective 
adv. adverb 

AP. Ātmanepada 
AV. Atharvaveda 
DPh. Dhātupātha 
Í. feminine 
GaņPā. Gaņapātha 
GanSu. Gaņasūtra 
m. masculine 
n. neuter 
PhitSu. Phitsūtrāņi 
PP. Parasmaipada 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


RV. Rgveda 


SK. Siddhāntakaumudī 

Vār. Vārttika 

[] includes technical 
designations 

() includes examples 


includes meaning in English 
; separates two references 


Capital italicized character in the grammatical 
element stands for indicatory letter. 


CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


Part I: 
The prādi-s (prepositions) in general 


[The prepositions are: ati, adhi, anu, apa, api, abhi, 
ava, a, ud, upa, dur, dus, ni, nir, nis, para, pari, pra, prati, vi, 
sam, and su. Being arranged in the word-class headed by pra, 
they are referred to as prādi-s in the Paninian system. 
Broadly they are termed as nipāta-s, A. 1.4.56 and avyaya-s, 
A. 1.1.37 and assume the grammatical operations pertaining 
to these terms. When they are connected to the action (of a 
verb), they receive the term upasarga, A. 1.4.59. However, 
they are referred to by the same term even in the absence of 
such a connection, cf. upasargagrahanam upalksanartham, 
KV. on A. 6.3.97. gati is another term for the prddi-s 
connected to the action, A. 1.4.60]. 

Phonology: Being broadly termed as nipāta-s, the 
prādi-s in general bear acute accent on their first syllables, 
except abhi which has the acute accent on the final syllable, 
PhitSū.81. 

Being termed as gati, the prādi-s effect following 
functions: The finite verb expressing excellence, when 
prefixed with a gati, is wholly unaccented after the words 
listed in the kasthadigana (GanPa. 49) which also express 
praise, A. 8.1.68 (vat kastham prapacati ‘in as much as one 
cooks excellently’). A gati becomes wholly unaccented when 
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Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


it is immediately followed by another gati, A. 8.1.70 
(abhyuddharati ‘one lifts up’). So also by a finite verb which 
bears an acute accent, A. 8.1.71 (våt prakaroti ‘as much one 
does’). The finite verb prefixed with a gati, is wholly 
unaccented when it is followed by an inflected word 
expressive of censure, except the words listed in the 
gotradigana (GanPa. 78), A. 8.1.69 (pråpacati pūti ‘one 
cooks badly’). A gati retains its original acute accent under 
the following conditions: 1 When it is immediately followed 
by the passive participle with the suffix -Kta, A. 6.2.49 
(prākrta ‘produced’). 2 When it is immediately followed by a 
word ending in the -krt suffix with initial ¢ and with 
indicatory N, but not the suffix -tuN (as in āgantu), A. 6.2.50 
(pråkartr *pruducer'). 3 When it is followed by the infinitive 
ending in -tavai, while -tavai also gets acute accent on the 
final syllable, A. 6.2.51 (dnvetavdi ‘to go after’). A gati not 
ending in vowels i and u, retains its original acute accent 
when it is followed by the verb añc- with suffix VA, A. 6.2.52 
(práfic ‘going ahead’). The compound final word ending in 
krt suffix following a gati in the Tatpurusa compound retains 
its original acute accent, A. 6.2.139 (prakaraka ‘producer’). 
The compound final words ending in suffixes -tha, -atha,- 
GHaN, -Kta, -aC, -aP, -itra, and -ka, following a gati, bear 
acute accent on their final syllables, A. 6.2.144 (sunitha 
‘righteous’, avabhrtha ‘bathing at the completion of the 
principal sacrifice’, prabheda ‘split’, visuskā ‘dried 
variously’, prajayd ‘victory’, pralava ‘fragment’, pralavitra 
‘cutting’, pravrså ‘pouring’). The compound final word 
ending in suffix -Kta following a gati is wholly unaccented 
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Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


provided the compound so formed denotes a name, but not 
the words included in the ācitādigaņa (GanPa. 19), A. 
6.2.146 (upahūtdh $åkalyah ‘name of Sakalya’). 

Being termed as upasarga-s, the prādi-s effect 
following functions: A noun in the suffix —Kta and —KtavatU 
which stands as initial member of a Bahuvrthi compound, if 
prefixed with an upasarga, is optionally accented on its final 
syllable, A. 6.2.110 (pradhautamukha or pradhautamukha 
‘whose face is washed’). A noun standing for ‘unitary bodily 
limb of human being’ following an upasarga in the 
Bahuvrīhi compound is accented on its final syllable, 4. 
6.2.177 (praprstha ‘having straight back’). So also the nouns 
vana ‘forest’, A. 6.2.178 (pravané yastavyam ‘to be sacrificed 
on the excellent forest’) and antar ‘end’ in the compound in 
general, A. 6.2.180 (prantá and paryanta ‘edge’). A finite 
verb immediately following the adverbs yāvat "as much’ and 
yatha ‘how’ is wholly unaccented, in spite of intervention by 
an upasarga, when praise is being conveyed, A. 8.1.38 (ydvat 
prápacati *as much one cooks well'). An imperative verb 
other than that of the first person, prefixed with an upasarga 
and in connection with other imperative verb expressive of 
gait, is optionally unaccented, A. 8.1.53 (ågaccha devadatta 
gramam pravisa/pravisá ‘come Devadatta, enter the village"). 
The final vowel a and å of an upasarga together with initial r 
of a verb change into the single substitute är in the Sandhi, A. 
6.1.91 (prarcchati ‘one goes ahead’, upårcchati ‘one 
approaches’). This change is optional in case of an initial r of 
a denominative verb, A. 6.1.92 (upārsabhīvati or 
uparsabhiyati ‘one desires a bull for one’s self’). The noun 
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Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


ap ‘water’, if prefixed with an upasarga, changes its initial 
vowel a to long 7, A. 6.3.97(samipa ‘near’, nipa adj. ‘deep’, 
m. ‘name of a tree’). The final vowel of an upasarga is 
lengthened (variously) under the following conditions: 1 
When a noun formed with the suffix -GHaN stands as a 
following member, provided no reference to human being is 
made, A. 6.3.122 (apāmārga ‘name of a plant’, prāsāda 
‘palace’, prākāra ‘surrounding wall’). 2 The final vowel i 
and u of an upasarga when the word kāša is a following 
member, A. 6.3.123 (nīkāša ‘appearance’, vīkāsa 
*manifestation"). 3 When t as the replacement of verbal base 
dā- ‘to give’ follows, A. 6.3.124 (vītta (=vi+datta) ‘given 
out’, nitta (Fni+datta) ‘given’). The penultimate vowel å of 
the verbal base chādi- (causal of chad-) ‘to cover’ prefixed 
with a single upasarga is shortened to a, when the suffix- 
GHa is to follow, A. 6.4.96 (pracchada ‘cover’). The vowel i 
of the verbal base ih-‘to consider, to guess’ prefixed with an 
upasarga is shortened to u when a suffix with initial y and the 
indicatory letter k or n is to follow, A. 7.4.23 (samuhyate 
‘something is being well considered’). The verbal base i- ‘to 
go’, when prefixed with an upasarga, retains its short vowel 
before the optative ending with initial y and the indicatory 
letter k or ñ, A. 7.4.24 (udiyat ‘one may arise’). The verbal 
base da-‘to give’, which is prefixed with an upasarga ending 
in vowel, is replaced by ¢ when a suffix with initial ¢ and the 
indicatory letter k is to follow, A. 7.4.47 (pratta ‘given’). The 
verbal base /abh- ‘to obtain’, when prefixed with å, admits 
the dental nasal augment -nUM- after its vowel a, if the suffix 
-KHal and -GHaN are to follow, A. 7.1.67 (isatpralambha 
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Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


‘easily deceived’, pralambha ‘obtainment’ ). The phoneme r 
of an upasarga is changed to / before the verbal base ay- ‘to 
go’, A. 8.2.19 (palayate ‘one runs’). The following verbal 
bases, when prefixed with an upasarga ending in i or u, 
change their dental sibilant s to retroflex sibilant s: i su- ‘to 
press out’, A. 8.3.65 (abhisunoti ‘one presses out”). ii sū- ‘to 
impel’, A. 8.3.65 (abhisuvati ‘one impels’). iii so- ‘to 
destroy’, A. 8.3.65 (abhisyati ‘one destroys’). iv stu- ‘to 
praise’, A. 8.3.65 (abhistauti ‘one praises’). v stubh- ‘to 
chant’, A. 8.3.65 (abhistobhate ‘one chants’). vi sthā- ‘to 
stay’, A. 8.3.65 (abhisthāsyati ‘one will stay’). vii senaya- 
denominative of senā ‘to march’, A. 8.3.65 (abhisenayati 
‘one marches, attacks’). viii sidh- ‘to instruct’, A. 8.3.65 
(abhisedhati ‘one instructs’). ix sic- ‘to sprinkle’, A. 8.3.65 
(abhisincati ‘one sprinkles’). x sanj-‘to attach’, A. 8.3.65 
(abhisajati ‘one attaches’). xi svanj-’to embrace’, A. 8.3.65 
(abhisvanjati ‘one embraces’). xii stanbh- ‘to support up’, A. 
8.3.67 (abhistabhnāti ‘one supports up’). xiii as-‘to be’ when 
a suffix beginning with vowel or y is to follow, A. 8.3.87 
(abhisanti ‘they surpass’). xiv sad- ‘to sit’ (with exception of 
prati), A. 8.3.66 (nisidati ‘one sits down’). An upasarga 
containing phoneme r, when prefixed to a verbal base, causes 
change of the dental nasal m to retroflex nasal z in the 
following manner: 1 The phoneme n of the verbal base which 
is enumerated with n in the DhP. is changed to n even if the 
verb is not compounded with the given upasarga, A. 8.4.14 
(pranamati ‘one salutes’). 2 The phoneme n of the vikarana 
nu (conjugational sign of the fifth class of the verbs) is 
changed to n before the verbal base hi- ‘to impel’, A. 8.4.15 
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(prahiņoti ‘one impels’). 3 So also that of the vikarana nā 
(conjugational sign of the ninth class of the verbs) before the 
verbal base mī- ‘to injure’, A. 8.4.15 (pramīnāti ‘one injures 
greatly’). 4 The phoneme x of the verbal ending —āni (first 
person imperative PP.) is changed to n, A. 8.4.16 (pravapani 
‘may I throw’). 5 The phoneme x of the verbal base an- ‘to 
breathe’ is changed to n, A. 8.4.20 (prāniti ‘one breathes’). 6 
This is true even if such n stands as final of a pada, A. 8.4.20 
(he pran ‘o, life breath’). 7 Both the n phonemes in the 
reduplicated base of the verb an- ‘to breathe’ are changed to 
n, A. 8.4.21 (praninisati ‘one desires to breathe’). 8 The 
phoneme n of the verbal base han- ‘to injure’ preceded by the 
short vowel a of the upasarga is changed to n, A. 8.4.22 
(prahanyate ‘one is being injured’). 9 This is optional when 
an ending beginning with v and m is to follow, A. 8.4.23 
(prahanvah or prahanvah ‘we two injure’). 10 The phoneme 
n of the pronoun nas is variously changed to n, A. 8.4.28 
(pranasa ‘of excellent nose’). 11 The phoneme n on a krt- 
designated suffix is changed to n after a vowel of the verbal 
base, A. 8.4.29 (prayana ‘act of going’, pariydna ‘act of 
going around’). 

Morphology: The following verbal bases, when 
prefixed with an upasarga, take primary derivative suffixes 
in the following manner: 1 A verbal base ending in the vowel 
ā takes the agentive suffix —Ka, A. 3.1.136 (prastha ‘standing 
in front’). 2 pā- ‘to drink’, ghra- ‘to smell’, dhma- ‘to blow’, 
dhe- ‘to suck’, drs- ‘to see’ take the agentive suffix —$a, A. 
3.1.137 (utpiba ‘drinking up’, wujjighra ‘smelling up’, 
uddhama ‘blowing up’, uddhaya ‘sucking up’, utpasya 


6 
CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


‘looking up’). 3 sad-‘to sit’, sū- ‘to produce’, dvis- ‘to hate’, 
druh- ‘to bear hatred’, duh- ‘to milk’, yuj- ‘to join’, vid- ‘to 
know, bhid- ‘to break’, chid- ‘to cut’, ji- ‘to win’, ni- ‘to 
lead’, and rāj- ‘to rule’ take the zero suffix -KVIP in the 
sense of ‘agent’, A. 3.2.61 (respectively: upasad ‘serving’, 
prasū ‘procreator’, pradvis ‘hating’, pradhruh ‘hating’, 
pradhuh ‘milking, giving’, prayuj ‘joining’, pravid ‘knower’, 
prabhid ‘breaking’, pracchid ‘cutting’, prajit ‘winner’, prani 
‘leader, foremost’, virāj *king'). 4 jan- ‘to be born’ takes the 
agentive suffix -Da when the word so formed is a name, 4. 
3.2.99 (athemah mānavīh prajāh ‘now to these born of 
Manu’). 5 devi- (causal of div- ‘to sport’ or dev- ‘to lament’) 
‘to cause to sport” and krusi- (causal of krus- ‘to cry’) ‘to 
cause to cry’ take the agentive suffix vuN (=aka), A. 3.2.147 
(ādevaka ‘sporting, playful’, paridevaka ‘lamenting, wailer’, 
parikrosaka ‘crying’). 6 ru- ‘to cry’ takes the abstract suffix 
-GHaN, A. 3.3.22 (sarāva ‘clamor’). 7 ad- ‘to eat’ takes the 
abstract suffix —aP, A. 3.3.59 (vighasa ‘remaining of eaten 
food’). 8 The verbal bases termed as ghu (i.e daN- (DPh. 
1.977) ‘to give’, DUdaN- (DPh. 3.9) ‘to give’, do- ‘to cut’, 
de- ‘to protect’, dhā- ‘to hold, nourish’, dhe- ‘to drink’ ) take 
the suffix —Ki in the sense of ‘agent’ and ‘abstract action’, A. 
3.3.92 (pradi ‘gift’, pradhi ‘periphery of a circle’, upadhi 
*disguise'). The propositions pra etc. are compounded with 
the case inflected nouns, 4.2.2.18 and the compound so 
formed is termed as Tatpurusa, A. 2.1.22 (prācārya ‘principal 
teacher’). The compound final noun adhvan ‘way’, following 
an upasarga, takes the suffix —aC, A. 5.4.85 (pradhvo rathah 
‘chariot went ahead on the way’). A verbal base ending in the 
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vowel d takes the abstract suffix -aN while forming a 
feminine noun, Å. 3.3.106 (prada * gift”). The compound final 
noun nas (substitute of nāsikā) ‘nose’ following an upasarga 
in the Bahuvrihi compound takes the suffix —aC, A. 5.4.119 
(unnasa ‘having a prominent nose’). The gerund suffix -Ktva 
is replaced by -LyaP when a verb is compounded with a 
preposition, A. 7.1.37 (prakrtva ‘having produced’). This is 
optional in the Veda, A. 7.1.38 (paridhāpayitā ‘having caused 
to put on’ KS. 11.10). In the Veda, an upasarga is added with 
the suffix -vat/ in the sense of the action denoted by the 
connected verbal base which is elided, A. 5.1.118 (vad udvato 
nivato yasi ‘that you go up and down’ RV. 1.42.3). 

Syntax: An upasarga and gati is prefixed 
immediately to the verbal base, A. 1.4.80. In the Veda, it may 
be employed after the verb, A. 1.4.81 and could be separated 
from the verb by other intervening word, A. 1.4.82. When the 
verbal bases krudh- ‘to be angry’ and druh- ‘to hate’ are 
prefixed with an upasarga, the object of anger is termed as 
karman, A. 1.4.38. It subsequently takes the second case 
suffix, A.2.3.2 (devadattam abhikrudhyati ‘one gets angry on 
Devadatta’). The object of the action of gambling expressed 
by the verbal base div- ‘to sport’, which is prefixed with an 
upasarga, optionally takes the sixth case suffix, A. 2.3.59 
(satasya or šatam pratidivyati ‘one gambles with the hundred 
pieces’). The verbal bases as- ‘to throw’ and üh- ‘to guess’, 
when prefixed with an upasarga, take the AP. ending in 
active, Var. on A. 1.3.30 (nirasyate ‘one throws out’ 
samūhate ‘one considers correctly’). 
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Part II: 


The prādi-s (prepositions) in alphabetical order 


ati 
[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya] 


Phonology: The word not ending in Art suffix and the 
noun pada ‘metrical foot’, occurring after ati in a compound, 
bear acute accent on their final syllables, 4.6.2.191 
(atyankusá ‘beyond the (control of) goad’, atipadā šakvarī 
‘Sakvari metre with extra metrical foot’). 

Morphology: The verbal base car- ‘to act’, when 
prefixed with ati, takes the primary agentive suffix -GHinUN 
to form the word aticārin 'transgressing', A. 3.2.142. The 
compound final noun svan ‘dog’ takes the suffix -TaC when 
it follows ati in the Tatpurusa compound, 4.5.4.96 (atisvo 
varahah ‘pig that surpasses a dog’). 

Syntax: ati is termed as karmapravacantya 
(cancelling the terms upasarga and gati) when it conveys the 
meanings ‘exceeding’ and ‘praise’, A. 1.4.95 (ati siktam eva 
bhavata ‘it has been over sprinkled by you’, ati stutam 
bhavata ‘it has been well praised by you’). The verbal base 
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ksip- ‘to throw’, when prefixed with ati, takes PP. ending in 
active, A. 1.3.80 (atiksipati ‘one throws beyond’). 


ådhi 
[avyaya, nipåta, upasarga, gati, karmapravacaniya| 

Phonology: adhi retains its acute accent on the first 
syllable before the verbal base añc- ‘to go’ with suffix -VA, 
A. 6.2.53 (adhyanc adj. ‘bending upwards’).The noun 
denoting ‘a thing that stands above’, occurring after adhi in a 
compound, bears acute accent on its final syllable, A. 6.2.188 
(adhidantå ‘a tooth growing over another tooth’). 

Morphology: adhi takes the secondary suffix -tyakaN 
in the sense of ‘elevated part’ to form the noun adhityaka 
‘land on the upper part of a mountain’, A. 5.2.34. adhi is 
included in the saundådigana (GaņPā. 231.8). Hence, a word 
ending in the seventh case suffix is compounded with adhi, 
A. 2.1.40. Further, such adhi as the final member of the 
compound takes the suffix -KHA- ina, A. 5.4.7 (rajadhina 
"on the king” rajan adhi > rājādhi > rajadhina). 

Syntax: The location of action denoted by the verbs 
ST- ‘to sleep’, sthå- ‘to stand”, and äs- ‘to sit’, when they are 


prefixed with adhi, is termed as karman, A. 1.4.46. It 
subsequently takes the second case suffix, A. 2.3.2 (gramam 
adhisete ‘one sleeps in village’, gramam adhitisthati ‘one 
stands in village’, parvatam adhyaste ‘one sits on mountain’). 
This is same in the case of the verb vas- ‘to dwell’, A. 1.4.48 
(gramam adhivasati ‘one dwells in village’). adhi is termed 
as karmapravacaniya (cancelling the terms upasarga and 
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gati) under the following semantic conditions: 1 When it 
does not convey any (extra) meaning, i.e. when it is used in 
the sense of the verbal base to which it is attached, A. 1.4.93 
(kutah adhyagacchati ‘where you come from’). 2 When the 
relation of ‘master and dependent’ is being conveyed, A. 
1.4.97. The karmapravacaniya adhi subsequently governs the 
seventh case suffix of the adjoining words, A. 2.3.9 (adhi 
brahmadatte pdncalah ‘Paficalas are (dependent) on 
Brahmadatta’ or adhi pāūcālesu brahmadattah 'Brahmadatta 
is master of Paficalas’). This is optional when the verb kr- ‘to 
do” is used, A. 1.4.98 (yadatra mam adhi karisyati ‘that in 
this respect one will have authority on me’). The verbal base 
kr- ‘to do’, when prefixed with adhi, takes AP. ending in 
active, when ‘overpowering’ is being conveyed, A. 1.3.33 
(tam adhicakre ‘one has overpowered him’). 


ánu 

[avyaya, nipāta, upasarga, gati, karmapravacanīya] 

Phonology: The non-principal, i.e. sub-ordinate 
constituent and the word kanīyas ‘younger’ occurring after 
anu in a compound bear acute accent on their final syllables, 
A. 6.2.189 (anugatah jyeştham anujyeştháh ‘who has 
followed the eldest one, younger’, anugatah kanīyān 
anukaniyan ‘younger one, who has followed’). The noun 
purusa which means ‘a person to whom the reference is 
already made’ occurring after anu in the Tatpurusa 
compound bears acute accent on its final syllable, 4. 6.2.190 
(anupurusah ‘man who is already referred to’). The dental 
sibilant s of the verbal root syand- ‘to ooze’, when prefixed 
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with anu, is changed to retroflex sibilant s, provided no 
reference to animate is made, A. 8.3.72 (anusyandate ‘one 
oozes’). The phoneme a of the noun ap ‘water’ after anu is 
changed to i, when the word so formed denotes a region, A. 
6.3.98 (anūpo desah ‘watery region’). 

Morphology: The verbal base rudh- ‘to obstruct’, 
when prefixed with anu, takes the primary agentive suffix- 
GHinUN to form the word anurodhin ‘obstructing’, A. 
3.2.14. The verbal base jan- ‘to be born’, when prefixed with 
anu, takes the primary agentive suffix -Da when an object 
stands as an adjoining word, A. 3.2.100 (pumanujah ‘born 
after a male’). anu is optionally compounded with a word 
with reference to which ‘nearness’ is denoted and the 
compound so formed is termed as avyayībhāva, A. 2.1.15 
(anuvanam ‘near the forest’). So also with a word with 
reference to which ‘stretching’ or ‘length’ is denoted, A. 
2.1.16 (anugangam varanasi ‘Varanasi is along the river 
Ganga’). The noun grama ‘village’ occurring after anu in the 
Avyayībhāva compound takes the secondary suffix -THAN (= 
ika) in the sense of ‘being there’, A. 4.3.61 (anugramika 
“being along the village’). While according to A. 4.4.28, the 
following nouns take -THAK (= ika): 1 ipa ‘water’ in the 
second case suffix to form the word ānvīpika ‘being along the 
water’. 2 loman ‘hair’ in the second case suffix to form the 
word ānulomika ‘in the direction of the hair, in natural or 
regular order, fevourable, along the grain’. 3 kūla ‘bank of 
river’ in the second case suffix to form the word ānukūlika 
‘conformable, fevourable, inclined to help’.The compound 
final nouns saman ‘Vedic chant’ and loman ‘hair’ following 
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anu take the suffix -aC, A. 5.4.75 (anusama adj. ‘being after 
the Vedic chant’, anuloma adj. ‘in a natural order’). The 
compound final noun rahas ‘secret’ following anu takes the 
suffix -aC, A. 5.4.81 (anurahasam adv. ‘in secret’). The 
compound final noun aksi ‘eye’ following anu in the 
Avyayībhāva compound takes the suffix —7aC, GanSi. 
222.21 (anvaksam adv. ‘instantaneously’ ). 

Syntax: anu is termed as karmapravacaniya 
(cancelling the terms upasarga and gati) under the following 
semantic conditions and subsequently governs the second 
case suffix of the accompanying word, A. 2.3.8: 1 When 
‘mark or symbol’ is being conveyed, A. 1.4.90 (vrksam anu 
vidyotate vidyut ‘lightning flashes in direction of the tree’). 2 
When ‘stating that something is thus’ is intended, A. 1.4.90 
(sādhur devadatto mātaram anu ‘Devadatta is good as 
regards his mother’). 3. When ‘part or share’ is being 
conveyed, A. 1.4.90 (yadatra mam anu syāt ‘that may fall to 
my share’). 4. When ‘desire to pervade, entirety’ (revealed by 
word repetition) is being referred to, A. 1.4.90 (vrksam 
vrksam anu sificati ‘one sprinkles every tree’). 5 When a 
‘mark (as a cause)’ is being expressed, A. 1.4.84 (sakalvasya 
samhitam anu prāvarsat ‘it rained consequent to the 
recitation by Sakalya’). 6 When the meaning of third case 
suffix is being expressed, A. 1.4.85 (nadim anu avasitā senā 
‘army has camped along the river’). 7 When the sense of 
‘inferior or less’ is being conveyed, A. 1.4.86 
(anusåkatåyanam vaiydkaranadh ‘the grammarians are 
inferior to Sakatayana’). When the verbal base gf- (IXth 
class) ‘to call out’ is prefixed with anu, the agent of the 
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earlier action of chanting assumes the name sampradana, A. 
1.4.41. It subsequently takes the fourth case suffix, A. 2.3.13 
(hotre anugrnåti ‘one responds to Hotr priest’). When the 
verbal base vas- ‘to dwell’ is prefixed with anu, the location 
of action denoted by it is named as karman, A. 1.4.48. It 
subsequently takes the second case suffix, A. 2.3.2 (gramam 
anuvasati ‘one dwells in village’). The following verbal 
bases, when prefixed with anu, undergo change of voice in 
the mentioned manner: 1 krid- ‘to play’ takes AP. ending in 
active, A. 1.3.21 (anukridate ‘ one plays after’). 2 vad- ‘to 
speak’ when used intransitively with reference to the 
utterance of those who possess articulated speech, takes AP. 
ending in active, A. 1.3.49 (anuvadate kathah kalåpasya 


ending in active, A. 1.3.79 (anukaroti ‘one imitates’). 


apa 
[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya] 

Phonology: The dental sibilant s of the word stha 
prefixed with apa, is changed to retroflex sibilant s, 4. 8.3.97 
(apastha ‘opposite’, KATRE 1968: ‘the end or point of the 
hook for driving an elephant’). The verbal base kr- ‘to scrape 
with the feet’, when prefixed with apa, takes the initial 
augment sUT- if ‘scratching by a quadruped or bird’ is being 
conveyed, A. 6.1.142 (apaskirate vrsabho hrstah ‘rejoiced 
bull scrapes with the feet’). The noun mukha ‘face’ after apa 
bears acute accent on its final syllable in a compound, A. 
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6.2.186 (apamukham adv. ‘except the face’, apamukhå adj. 
‘having the face averted’). The compound final nouns sphiga 
‘buttocks’, pūta ‘buttocks’, vind ‘lute’, anjas *ungent', 
adhvan ‘road’, kuksi ‘stomach’, words standing for plough 
and name, following apa in a compound, bear acute accent 
on their final syllables, A. 6.2.187 (apasphigam adv. ‘except 
the buttocks’, apasphigā adj. ‘having bad or no buttocks’, 
apapiitåm adv. ‘except buttocks’, apapiitå m. ‘badly formed 
buttocks’, apavinå adj. ‘having a bad or no lute’, apånjås adj. 
‘with bad or no unguent’, apådhvån m. ‘bad road’, apakuksi 
m. ‘a bad or ill-shaped stomach’, apasīrā adj. ‘having a bad 
or no plough’, apanāmdn ‘a bad name’). apa retains its acute 
accent on the first syllable when it is followed by the word 
expressive of “what is being excluded’ and ‘division of day or 
night”, A. 6.2.33 (dpatrigartam adv. ‘except Trigarta’, 
dpapurvahnam adv. ‘excluding the first half of the day’, 
dpapūrvarātram adv. ‘excluding the first half of the night’). 

Morphology: The following verbal bases, when 
prefixed with apa, take the primary derivative suffixes as 
follows: 1 car- ‘to act’ takes agentive suffix -GHinUN to 
form the word apacārin ‘departing from (right) acting’, A. 
3.2.142. 2 las-‘to desire’ takes the same to form the word 
apalasin ‘free from desire’, A. 3.2.144. 3 nud- ‘to remove’ 
having šoka ‘grief as adjoining word takes the agentive 
suffix —Ka to form the word sokapanuda ‘removing grief’, A. 
3.2.5. apa is optionally compounded with a word in the fifth 
case suffix and the compound so formed is termed as 
avyayibhava, A. 2.1.12 (apatrigartam vrsto devah ‘it rained 
outside Trigarta’). 
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Syntax: apa is termed as karmapravacantya 
(cancelling the terms upasarga and gati) when used in the 
sense of ‘exclusion’, A. 1.4.88. It subsequently governs the 
fifth case suffix of the connected word, A. 2.3.10 (apa 
trigartebhyo vrsto devah ‘it rained except in Trigarta’). The 
verbal base vad- ‘to speak’, when prefixed with apa, takes 
AP. ending in active, A. 1.3.73 (dhanakāmo nyåyam 
apavadate ‘the man greedy of money speaks with disrespect 
of law’). 


api 
[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya] 

Phonology: The upasarga api sometimes loses its 
initial vowel a, SK. on 4. 2.4.82 (apidhāna > pidhāna 
*concealment). 

Morphology: The verbal base grah- *to take', when 
prefixed with api, takes the primary gerundive suffix -KyaP 
in the Veda to form the word apigrhya "the mouth to be 
closed before (a bad smell etc.), A. 3.1.118. 

Syntax: By A. 1.4.96 api is termed as 
karmapravacanīya (cancelling the terms upasarga and gati) 
when used in the following senses: 1 sense of other unused 
word (sarpiso pi syāt 'there may be perhaps a drop of 
water’). 2 ‘as per wish’ (api sifica, api stuhi ‘you may 
sprinkle if you wish, you may praise if you wish’). 3 ‘ably’ 
(api sincet mülakasahasram ‘possibly, may sprinkle a 
thousand trees’). 4 ‘censure’ (api sincet palandum, api stuyad 
vrsalam ‘even may sprinkle an onion, even may praise a 
Sidra’). 5 ‘aggregate’ (api sifica api stuhi ‘sprinkle as well as 
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praise”). The ending -/AT (present indicative) is employed 
after a verbal base when api is an adjoining word and censure 
is being conveyed, 4. 3.3.142 (api tatrabhavan vrsalam 
ydjayati ‘even your Honour sacrifices to a Sidra’). The 
ending -IIN (optative) is employed after a verbal base when 
api is used in the sense of ‘assuredly’, A. 3.3.152 (api kuryat 
‘assuredly one does’). 


abhi 

[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya] 

Phonology: abhi bears acute accent on its final 
syllable, PhitSū. 82. When the verbal base ard- 'to go, 
request” is prefixed with abhi, the suffixes -Kta and KtavatU 
coming after it do not admit the initial augment i7- if 
proximity is being conveyed, A. 7.2.25 (abhyarnå senā ‘army 
situated in the vicinity’). The dental sibilant s of the verb 
syand- ‘to drop’, when prefixed with abhi, is changed to 
retroflex sibilant s provided no reference to animate is made, 
A. 8.3.72 (abhisyandate tailam ‘oil drops’). The dental 
sibilant s of a verbal base occurring after abhi, is optionally 
not changed to retroflex sibilant to s in the Veda, even if 
there is intervention of the augment a7, A. 8.3.119 
(abhyasidat or abhyasidat ‘one sits around’). The semivowel 
y of the verbal base syai- ‘to be congealed’, when prefixed 
with abhi, is optionally vocalized to i before the suffixes -Kta 
and —KtavatU, A. 6.1.26 (abhisina ‘congealed’). The 
compound final noun mukha ‘face’ bears acute accent on its 
final syllable when it follows abhi in the Bahuvrīhi 
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compound, A. 6.2.185 (abhimukhā salad ‘house which is 
facing or turned towards’). 

Morphology: The suffix -tas/L in the sense of the 
fifth case comes after abhi to form the adv. abhitas ‘near to, 
towards, on both sides’, A. 5.3.9. abhi in the sense of 
‘towards’ is compounded with a noun standing for direction 
and the compound so formed is termed as avyayībhāva, A. 
2.1.14 (abhyagni ‘towards the fire’). The verbal base am- ‘to 
injure’, when prefixed with abhi, takes the primary agentive 
suffix -inl to form the word abhyamin ‘injuring’, A. 3.2.157. 
The verbal base lū- ‘to cut’ takes the primary suffix -GHaN 
to form the abstract noun abhilåva ‘cutting, reaping, 
mowing’, A. 3.3.28. The verbal base hve- ‘to invoke’ takes 
the primary suffix —aP and also undergoes vocalization of its 
semivovel v to u to form the abstract noun abhihava 
‘invocation’, A. 3.3.72. The verbal base d-han- ‘to attack’ 
takes the primary agentive suffix -GHinUN to form the word 
abhyāghātin ‘attacking’, A. 3.2.142. 

Syntax: By 4. 1.491 abhi is termed as 
karmapravacaniya (cancelling the terms upasarga and gati) 
under the following semantic conditions and subsequently 
governs the second case suffix of the accompanying word, A. 
2.3.8: 1 When ‘mark or symbol’ is being conveyed (vrksam 
abhi vidyotate ‘(lightning) flashes in direction of the tree’). 2 
When ‘stating that something is thus’ is intended (sādhur 
devadatto mataram abhi ‘Devadatta is good as regards his 
mother’). 3 When ‘desire to pervade, entirety’ (revealed by 
word repetition) is being referred to (vrksam abhi sificati ‘one 
sprinkles every tree’). The location of action denoted by the 
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verbal base vis- ‘to enter, plunge into’, when prefixed with 
abhi- ni, is termed as karman, A. 1.4.47. It subsequently takes 
the second case suffix, A. 2.3.2 (gramam abhinivisate ‘one 
enters into the village’). The verbal base ksip- ‘to throw’, 
when prefixed with abhi, takes PP. ending in active, A. 1.3.80 
(abhiksipati ‘one throws over’). The verb base vādi- (causal 
of vad- ‘to speak’) takes AP ending in the causal active 
construction, Var. on A. 1.4.53 (abhivādayati gurum pita 
māņavakena ‘the father causes the pupil to salute the 
teacher’). 


ava 
[avyaya, nipata, upasarga, gati] 

Phonology: The upasarga ava sometimes loses its 
initial vowel a, SK. on A. 2.4.82 (avagāha > vagaha 
*immersing"). The dental sibilant s of the verbal base stambh- 
‘to stop or hinder, become firm’, when prefixed with ava, is 
changed to retroflex sibilant s, when ‘resting on or proximity’ 
is being conveyed, A. 8.3.68 (avastabhya āste ‘one sits 
resting on’, avastabdhā senā ‘army is contiguous’). So also 
that of the verbal base svan- ‘to sound’ when the sense 
‘making sound while eating’ is being conveyed, A. 8.3.69 
(avasanvati ‘one produces sound while eating’). The 
semivowel y of the verbal base syai- ‘to be congealed’, when 
prefixed with ava, is optionally vocalized to i before the 
suffixes -Kta and —KtavatU, A. 6.1.26 (avasina or avašyāna 
*congealed"). 

Morphology: ava takes the secondary suffix-kutaraC 
and -kataC to form the words avakutāra *directed towards 
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the base, downwards’ and avakata ‘profound’ respectively, 
A. 5.2.30. The following verbal bases, when prefixed with 
ava, take the primary derivative suffixes as follows: 1 tr- ‘to 
cross’ and str- ‘to spread’ take -GHaN in the sense of 
‘instrument’ and ‘substratum’ to form the nouns avatara 
‘descent, ‘incarnation? and avastara ‘a litter bed’ 
respectively, A. 3.3.120. 2 grah- ‘to take” takes -GHaN to 
form the abstract noun avagrāha ‘obstacle, calamity’, when 
curse is being conveyed, A. 3.3.45 (avagraho hanta te vrsala 
bhiiyåt ‘may there be impediment to you, Sidra’). grah- 
takes this suffix optionally when ‘absence of rain’ is being 
conveyed, A. 3.3.51 (avagraho devasya ‘drought of the 
God’). 3 yaj- ‘to sacrifice’ takes -NVIN in the sense of ‘agent’ 
in the Veda to form the word avayaj ‘share of the sacrificial 
oblation’, A. 3.2.72 (tvám yajfié vārunasyāvayā asi ‘you are 
the priest of Varuna in sacrifice’ KS. 35.12 ) (cf. A. 8.2.67 for 
first case singular). 4 ni- ‘to lead’ takes -GHaN to form the 
abstract noun avanåya ‘placing down’, A. 3.3.26. The 
following compound final nouns occurring after ava take the 
suffix —aC: 1 saman ‘Vedic chant and loman ‘hair’, A. 
5.4.75 (avasama adj. ‘being below the Vedic chant’, avaloma 
adj. ‘against the natural order’). 2 tamas ‘darkness’, A. 5.4.79 
(avatamasa ‘slight darkness, obscurity’). 3 rahas ‘secret’, A. 
5.4.81 (avarahasam adv. "in absolute secrecy’). 

Syntax: The following verbal bases, when prefixed 
with ava, undergo change of the voice in the mentioned 
manner: 1 kri- ‘to purchase’ takes AP. ending in active, A. 
1.3.18 (avakrinite ‘one purchases’). 2 sthā- ‘to stay’ takes 
AP. ending in active, A. 1.3.22 (avatisthate ‘one waits 
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patiently’). 3 g7- ‘to swallow’ takes AP. ending in active, A. 
1.3.51 (avagirate ‘one swallows’). 
a 
[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya] 

Phonology: The preposition à and the preceding 
vowel a or à change into the second of the contiguous 
phonemes in the Sandhi, 4. 6.1.95 (adya+ a+ üdhà >adya+ 
odhà > adyodhå "married today’). å takes the end augment t 
(euphonically resulting into c) before the phoneme ch, A. 
6.1.74 (acchaya ‘little of shadow’). The verbal base /abh- ‘to 
obtain”, when prefixed with à admits the dental nasal 
augment -nUM- after its vowel a, if the suffix with initial 
semivowel y is to follow, A. 7.1.65 (ālambhyo gauh 
‘sacrificial bull’). 

Morphology: å in the sense of ‘limit’ and ‘complete 
inclusion’ is compounded with a noun ending in the fifth case 
suffix and the compound so formed is termed as 
avyayibhava, A. 2.1.13 (apataliputram vrsto devah ‘it rained 
up to (but excluding) Pataliputra’, äkumäram yasah panineh 
‘the fame of Panini reaches up to a youth’). The following 
verbal bases, when prefixed with ā, take the primary 
derivative suffixes as follows: 1 ru- ‘to cry’ and plu- ‘to float, 
swim’ (optionally) take -GHaN to form the abstract nouns 
arava ‘cry’ and āplāva ‘immersing’ respectively, A. 3.3.50. 2 
yam- ‘to extend’, yas- ‘to exert’, krid- ‘to play’, and muş- ‘to 
still” take the agentive suffix -GHinUN to form the words 
ayamin ‘long’, ayasin ‘exerting’, ākrīdin ‘player’ and åmosin 
‘a thief’ respectively, A. 3.2.142. 3 hve- ‘to call’ takes -aP 
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and undergoes vocalization of its semivowel v to u to form 
the noun åhava in the sense of ‘battle’, A. 3.3.7. 4 dis- ‘to 
indicate’ and grah- ‘to take’ take the absolutive suffix- 
NamUL when the noun nāman ‘name’ ending in the second 
case suffix stands as an adjoining word, A. 3.4.58 
(nåmådesam dcaste ‘one says having announcing his/her 
name’, nāmagrāham ācaste ‘one says having taken his/her 
name’). 5 car- ‘to move’ takes gerundive suffix —ya7, 
provided no reference to ‘teacher’ is made, Var. on A. 
3.1.100 (ācaryo desah ‘a country fit to be wandered’). 
Syntax: When the verbal base sru- ‘to hear’ is 
prefixed with ā, the agent of the previous action is termed as 
sampradana, A. 1.4.40. It subsequently takes the forth case 
suffix, A. 2.3.13 (devadattaya gam åsrnoti ‘one promises a 
cow to Devadatta’). The location of the action denoted by the 
verbal base vas-‘to dwell’, when prefixed with å, is termed as 
karman, A. 1.4.48. It subsequently takes the second case 
suffix, A. 2.3.2 (parvatam āvasati ‘one dwells on the 
mountain’). å in the sense of ‘limit’ (both exclusive limit and 
inclusive limit) is termed as karmapravacaniya (cancelling 
the terms upasarga and gati), A. 1.4.89 and subsequently 
governs the fifth case suffix of the connected word, A. 2.3.10 
(a pātaliputrād vrsto devah ‘it rained up to (but excluding) 
Pataliputra’, ā kumārad yasah pāņineh ‘the fame of Panini 
reaches up to a youth’). The following verbal bases, when 
prefixed with å, undergo change of voice in the mentioned 
manner: 1 dā- ‘to give’ takes AP. ending in active when the 
sense other than ‘spreading of mouth’ is being conveyed, A. 
1.3.20 (vidyām ādatte ‘one accepts knowledge’). 2 yam- ‘to 
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restrain’ and han- ‘to strike’ take AP. ending in active when 
used intransitively, A. 1.3.28 (ayacchate ‘one extends’, åhate 
‘one strikes’). 3 hve- ‘to call’ takes AP. ending in active 
when ‘competition’ is being conveyed, A. 1.3.31(mallo 
mallam āhvayate ‘a wrestler challenges (another) wrestler’). 
4 yam- ‘to restrain’ and yās- ‘to exert’ with causal suffix-NiC 
take AP. ending in active, A. 1.3.89 (ayamayate ‘one causes 
to stretch’, ayasayate ‘one causes to exert’). 5 krīd- ‘to play’ 
takes AP. ending in active, A. 1.3.21 (ākrīdate ‘one plays 
much’). 6 ram-‘to be pleased’ takes PP. ending in active, A. 
1.3.83 (åramati ‘one amuses himself”). 7 sru- ‘to hear’ with 
desiderative suffix —saN takes PP. ending in active, A. 1.3.59 
(āsusrūsati ‘one wishes to promise’). 8 kram- ‘to move 
forward’ takes AP. ending in active when ‘rising (of a 
celestial body)’ is being conveyed, A. 1.3.40 (akramate 
ådityah ‘the Sun rises’). 9 yam- ‘to restrain’ takes AP. ending 
in active when there is no reference to text, A. 1.3.75 
(vastram āyacchate ‘one stretches the cloth’). 


ud 
[avyaya, nipata, upasarga, gati] 

Phonology: The verbal base añc- ‘to move’, when 
prefixed with ud, undergoes change of its vowel a to i before 
the suffixes termed as bha (i.e. the suffixes beginning with 
the vowels or the semivowel y except the first five case 
suffixes), A. 6.4.139 (udicah (second case of udaric) ‘to the 
northern’). The compound final noun gandha ‘smell’ 
following ud in the Bahuvrthi compound changes its final 
vowel a to i, A. 5.4.135 (udgandhi ‘giving forth perfume, 
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fragrant’). The compound final noun kākuda ‘palate’, 
following ud in the Bahuvrihi compound, loses its final 
vowel a, A. 5.4.148 (utkakud ‘having an elevated or high 
palate’). The dental sibilant s of the verbal bases sthå- ‘to 
stay’ and stambh- ‘to stop’, when they are prefixed with ud, 
is changed to dental voiceless t, A. 8.4.61 (utthātr ‘standing’, 
uttambhitr ‘stopping’ ). 

Morphology: ud takes the suffix -kataC to form the 
word utkata ‘immense’, A. 5.2.29. The following verbal 
bases, when prefixed with ud, take the primary suffixes in the 
mentioned manner: 1 sri- ‘to resort to’, yu- ‘to join’, pū- ‘to 
cleanse’, dru- ‘to run’ take the suffix -GHaN to form the 
abstract nouns: ucchraya ‘rising upwards, elevation’, udyāva 
‘act of mixing’, utpāva ‘purifying ghee’, uddrāva ‘flight, 
retreat’ respectively, A. 3.3.49. So also the verbal bases nī- 
‘to lead’ and grah- ‘to take’ to form the abstract nouns 
unnaya ‘the act of rising’ and udgraha ‘taking up, reception’ 
respectively, A. 3.3.26; A. 3.3.35. The verbal base gr- ‘to 
sound’ also takes the same suffix to form the abstract noun 
udgara, A. 3.3.29 (udgarah samudrasya ‘roar of ocean’). kr- 
‘to scatter’ takes this suffix when reference to grain is made, 
A. 3.3.30 (utkaro dhānyasya ‘scattering upwards of grains’). 
2 aj- ‘to go’ takes the suffix —aP to form the abstract noun 
udaja ‘driving out’ with reference to animals, A. 3.3.69. The 
verbal base /agh- ‘to suffice’, when prefixed with ud, forms 
the participle ullågha ‘convalescent’, A. 8.2.55. The verbal 
base han- ‘to injure’, when prefixed with ud, forms the word 
udgha when ‘praise’ is being conveyed, A. 3.3.86 (udgho 
manusyanam ‘noble of persons’). 
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Syntax: ud is repeated as ud ud when a metrical foot 
is to be completed in the Veda, A. 8.1.6 and the repeated one 
is unaccented, A. 8.1.3 (kim nódud u harsase dātavā u ‘why 
dost thou not delight thyself with giving’ RV. 4.21.9). The 
following verbal bases, when prefixed with ud, undergo 
change of the voice as follows: 1 sthā- ‘to stand” takes AP. 
ending in active except in the sense of ‘an action of moving 
upwards’ A. 1.3.24 (gehe uttisthate ‘one exerts oneself for the 
house’, kutumbe uttisthate ‘one exerts oneself for the 
family’). 2 car- ‘to move’ takes AP. ending in active when 
used transitively, A. 1.3.53 (geham uccarate ‘one departs 
from home’). 3 yam-‘to restrain’ takes AP. ending in active 
when there is no reference to text, A. 1.3.75 (bhāram 
udyacchate ‘one lifts the load’). 


upa 

[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya] 

Phonology: The verbal base kr- ‘to do’, when 
prefixed with upa, is initially augmented with sUT- when the 
following meanings are being conveyed: 1 ‘adorning’, A. 
6.1.137 (upaskartr ‘who adorns’). 2 ‘change in quality’ 
(KATRE 1989: ‘make an effort’), A. 6.1.139 (edho dakasya 
upaskurute ‘fuel changes quality of water, boils it? KATRE 
1989: ‘makes an effort to prepare fuel and water (for the 
sacrifice’). 3 ‘transformation’, A. 6.1.139 (upaskrtam bhunkte 
‘one eats prepared food’). 4 vākyādhyāhāra ‘supplying what 
is wanted in the sentence’, A. 6.1.139 (upaskrtam jalpati ‘one 
speaks while filling the gaps, i.e speaks elaborately’). 
Similarly, the verbal base kr- ‘to scatter’, when prefixed with 
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upa, is initially augmented with sUT- when following 
meanings are being conveyed: 1 ‘cutting’, A. 6.1.140 
(upaskaram kasmirakah lunanti ‘the citizens of Kashmir cut 
and scatter’). 2 ‘injury’, A. 6.1.141 (upaskirnam hanta te 
vrsala bhūyāt ‘may there be hurt to you, Sidra’). upa retains 
its acute accent on the first syllable when it is followed in 
compound by the noun denoting ‘a division of day or night’, 
A. 6.2.33 (upapurvahnam adv. ‘closely to the first half of the 
day’, upapūrvarātram adv. ‘closely the first half of the 
night’). A disyllabic word and the word ajina ‘skin’, 
following upa in the Tatpurusa compound, bear acute accent 
on their final syllables excepting the words listed in the 
gaurddigana (GanPa. 82), A. 6.2.194 (upadeva ‘near the 
god’, upājinā ‘what is near the skin’, KATRE 1968-69: 
upājinam ind. ‘on a skin’). 

Morphology: upa takes the suffix -tyakaN in the 
sense of ‘seated down’ to form the noun upatyakā ‘land at the 
foot of a mountain, plateau, low land’, A. 5.2.34. upa 
(optionally) assumes the following diminutive suffixes:- 
adaC, -vuC (-aka) -GHaN, -ilaC, -THAC (Fika) and 
replaces the polysyllabic names of men beginning with upa, 
A. 5.3.80 (upada, upaka, upiva, upila, and upika ‘little 
Upendradatta’). The following verbal bases, when prefixed 
with upa, take the primary derivative suffixes in the 
following manner: 1 yaj- ‘to sacrifice’ takes -VIC (zero) in 
the Veda to form the word upayaj ‘name of eleven additional 
formulas at an animal sacrifice’, A. 3.2.73. 2 yam- ‘to 
restrain’ (optionally) takes —aP to form the abstract noun 
upayama ‘marriage’, A. 3.3.63. 3 han- ‘to injure’ takes —aP 
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and also undergoes loss of the penultimate vowel to form the 
abstract noun upaghna in the sense of ‘shelter’, A. 3.3.85 
(parvatopaghna ‘mountain cave’). 4 hve- ‘to call’ takes 
suffix —aP and also undergoes vocalization of the semivowel 
v to u to form the abstract noun upahava ‘calling, inviting’, 
A.3.3.72. 5 šī- ‘to sleep’ takes -GHaN when ‘turn’ is being 
conveyed to form the abstract noun upadya, ‘turn to follow in 
sleep’ A. 3.3.39. 6 pid- ‘to compress’, rudh- ‘to block’, and 
krs- ‘to draw’ with the adjoining word in the seventh or third 
case suffix, take the gerund suffix -NamUL, A. 3.4.49 
(parsvopapidam sete ‘one slips by compressing his sides’, 
vrajoparodham gah sthāpayati ‘one herds the cows by 
restraining them in the cow-pen’, påny upakarsam dhanah 
sangrhnati ‘one collects the corns by drawing near through 
hands’). 

Syntax: upa is termed as karmapravacaniya 
(cancelling the terms upasarga and gati) when it conveys the 
sense of ‘inferior’ and ‘superior’, A. 1.4.87 and subsequently 
governs the second case of the adjoining word, A. 2.3.8 (upa 
sakatayanam vaiyākaraņāh ‘the grammarians are inferior (or 
superior) to Såkatåyana”). The location of the action denoted 
by the verbal base vas-‘to dwell’, when prefixed with upa, is 
termed as karman, A. 1.4.46. It subsequently takes the second 
case suffix, A. 2.3.2 (parvatam upavasati *one dwells on the 
mountain"). The following verbal bases, when prefixed with 
upa, undergo change of the voice in the mentioned manner: 1 
kram- ‘to go forth’ takes AP. ending in active when 
following meanings are being conveyed: i continuity ii effort 
iii successful progress, 4.1.3.39 (rcy asya upakramate 
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buddhih ‘his intellect continues in the study of the Veda 
without impediments’, vyåkaranådhyayanåya upakramate 
‘one takes efforts for studying grammar’, asmin sāstrāņi 
upakramante “the sciences progress in him’). 2 yam-‘to 
control’ takes AP. ending in active when ‘marrying’ is being 
meant, A.1.3.56 (bharyam upayacchate ‘one marries wife’). 3 
ram- ‘to be pleased’ takes PP. ending in active, A. 1.3.84 
(devadattam uparamati ‘one prevents Devadatta’). This is 
optional when used intransitively, 4.1.3.85 (våvadbhuktam 
uparamati/ uparamate ‘one stops having eaten as much’). 
upa is repeated as upa upa when a metrical foot is to be 
completed in the Veda and repeated one is unaccented, A. 
8.1.6; 8.1.3 (upopa me påråmrsa ‘touch me coming close’ 
RV.1.126.7). 


dur 
[avyaya, nipata, upasarga, gati] 

Phonology: The verbal base sup- (vocalized form of 
svap- ‘to sleep’), the noun siti ‘progeny’, and sama ‘even’, 
when they are prefixed with dur, undergo change of their 
dental sibilant s to retroflex sibilant s, A. 8.3.88 (dussupta 
‘badly slept’, dussiiti ‘miserable progeny’, dussama 
‘uneven’). The verbal base labh- ‘to obtain’, when prefixed 
with the single preverb dur, does not admit the nasal augment 
-nUM- after its vowel a before the primary suffixes -KHaL 
and -GHaN, A. 7.1.68 (durlabha ‘rare’ and durlabha ‘rare’). 
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dus 
[avyaya, nipata, upasarga, gati] 

Morphology: The compound final nouns hali 
‘plough’ and sakthi ‘thigh’ following dus in the Bahuvrīhi 
compound (optionally) take the suffix —aC, A. 5.4.121 
(durhala and durhali ‘having bad plough’, dussaktha and 
dussakthi ‘having deformed thighs’). The compound final 
nouns prajā ‘progeny’ and medhā ‘knowledge’ following dus 
in the Bahuvrthi compound invariably take the suffix —asIC, 
A.5.4.122 (dusprajas ‘having bad offspring’, durmedhas 
*dull-witted, ignorant’). The verbal base prefixed with dus 
takes the primary suffix -KHaL when the sense ‘hard’ is 
being conveyed, A. 3.3.126 (duskara ‘hard to be done’). The 
verbal base bhū- ‘to be’, when prefixed with dus and an 
adjoining word referring to agent, takes the primary suffix— 
KHaL, A. 3.3.127 (duradhyambhavam ‘becoming rich hardly 
(by a poor)’). Similarly, the verb kr- ‘to do’, when prefixed 
with dus and an adjoining word referring to object takes this 
suffix, A. 3.3.127 (durādhyankara ‘hardly enriched"). 


ní 
[avyaya, nipāta, upasarga, gati] 
Phonology: When the verbal base ard- 'to go' is 
prefixed with ni, the suffixes -Kta and -KtavatU coming after 
it do not admit the initial augment i7, A. 7.2.24 (nyarņa 
*dissolved”). According to A. 8.4.17, the dental nasal n of ni 
is changed to retroflex nasal n, when ni is prefixed to the 
following verbal bases, provided that the preverb preceding 
ni has the cause of retroflection (i.e. the phoneme s or r): 1 
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gad- ‘to speak’ (pranigadati ‘one speaks’, parinigadati ‘one 
speaks’). 2 nad- ‘to be happy’ (praninadati ‘one makes 
noise’, parininadati ‘one makes noise’). 3 pat- ‘to fall down’ 
(pranipatati ‘one falls down’, parinipatati ‘one falls’). 4 pad- 
‘to go’ (pranipadyate ‘one goes’, parinipadyate ‘one goes’). 
5 The verbal bases termed as ghu (i.e daN- (DPh. 1.977) ‘to 
give’, DUdāN- (DPh. 3.9) ‘to give’, do- ‘to cut’, de- ‘to 
protect’, dha- ‘to hold, nourish’, dhe- ‘to drink’) (pranidadati 
‘one gives’, parinidadati ‘one gives’, pranidadhati ‘one 
holds’, parinidadhåti ‘one holds’). 6 mā- ‘to measure’ 
(pranimimite ‘one measures’, parinimimite ‘one measures’). 
7 me- ‘to exchange or barter’ (pranimayate ‘one barters’, 
parinimayate ‘one barters’). 8 so- ‘to kill destroy’ 
(pranisyati ‘one destroys’, parinisyati ‘one destroys’). 9 han- 
‘to kill” (pranihanti ‘one kills’, parinihanti ‘one kills’). 10 
ya- ‘to go’ (praniyåti ‘one goes’, pariniyåti ‘one goes’). 11 
va- ‘to blow’ (pranivati ‘it blows’, parinivati ‘it blows’). 12 
dra- ‘to sleep’ (pranidrati ‘one sleeps’, parinidrati ‘one 
sleeps’). 13 psa- ‘to eat, devour’ (pranipsåti, pariņipsāti ‘one 
eats’). 14 vap- ‘to sow, scatter’ (pranivapati ‘one sows’ 
pariņivapati ‘one sows’). 15 vah- ‘to carry’ (pranivahati ‘one 
carries’, parinivahati ‘one carries’). 16 sam- ‘to be calm’ 
(pranisamyati ‘one calms’, parinisamyati ‘one calms’). 17 ci- 
‘to gather’ (pranicinoti ‘one gathers or piles’, parinicinoti 
‘one gathers or piles’). 18 dih- ‘to anoint’ (pranidegdhi ‘one 
anoints’, parinidegdhi ‘one anoints’). This change of n to n is 
optional in the case of the remaining verbal bases which do 
not begin with the velars k or kh or do not end in the retroflex 
sibilant s in the original enunciation, 4. 8.4.18 (pranipacati 
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or pranipacati ‘one cooks’, pranibhinatti or pranibhinatti 
‘one divides’). According to A. 8.3.70 the dental sibilant s of 
the following words is changed to retroflex sibilant 5, when 
they are prefixed with ni: 1 The verbal base sev- ‘to serve’ 
(nisevate ‘one pursues, follows’). 2 sita ‘bound’ (nisita 
‘bound’). 3 saya ‘binding, fastening’ (nisaya ‘binding’). 4 
The verbal base siv- ‘to sew’ (nisivyati ‘one sews’). 5 The 
verbal base sah- ‘to bear, endure’ (nisahate ‘one endures’). 6 
The verbal base stu- ‘to praise’ (nistauti ‘one praises’). 7 The 
verbal base svanj- ‘to embrace’ (nisvajate ‘one embraces’). 
Similarly, the dental sibilant s of the verbal root syand- ‘to 
ooze’, when prefixed with ni, is changed to retroflex sibilant 
s, provided no reference to animate is made, A. 8.3.72 
(nisyandate ‘one oozes’). The verbal bases sphur- ‘to throb’ 
and sphul- ‘to tremble’, when prefixed with ni, undergo the 
similar phonemic change optionally, 4.8.3.76 (nisphurati 
‘one throbs’, nisphulati ‘one trembles’). The dental sibilant s 
of the verbal base snā- ‘to bathe’, when prefixed with ni, is 
changed to retroflex sibilant s, when the word so formed 
conveys ‘expertise’, A. 8.3.89 (nisnåtah katakarane ‘expert 
in the act of making mat’). The verbal bases liable of the 
substitution of dental sibilant s to s, when prefixed with ni, in 
spite of the intervention by the augment aT, optionally do not 
change their s to s in the Veda, A. 8.3.119 (nyasidat pita nah 
‘our father sat’ or nyasidat ‘one sat’). The noun following ni 
in the compound bears acute accent on its final syllable, 
when the sense other than ‘keeping something obscure’ is 
being conveyed, A. 6.2.192 (nimūlām adv. ‘down the root’, 
nyaksā adj. ‘low, inferior’, m. ‘buffalo’, n. ‘whole’, nitrnam 
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adv. ‘down the grass’). ni retains its acute accent before the 
verbal base añc- ‘to go’ with suffix -VA, A. 6.2.53 (nyanc adj. 
‘bent down’). The word antar ‘near’, occurring after ni in 
compound, loses its acute accent on the final syllable, 4. 
6.2.181 (nyànta m. ‘proximity’ ). 

Morphology: The following verbal bases, when 
prefixed with ni, take the primary suffixes as follows: 1 i- ‘to 
go’ takes -GHaN to form the abstract noun nydya ‘propriety, 
fitness’ when ‘non-deviation’ is being conveyed, A. 3.3.37. 2 
vr- ‘to select, cover’ takes -GHaN when the word so formed 
stands for a species of grain, A. 3.3.48 (nivara m. ‘wild rice’). 
3 grah- ‘to hold’ takes -GHaN to form the abstract noun 
nigrāha ‘obstacle, calamity’, when curse is being conveyed, 
A. 3.3.45 (nigraho hanta te vrsala bhūyāt ‘may there be 
impediment to you, Sidra’). The verbal base g7- ‘to swallow’ 
also takes the same suffix to form the abstract noun nigāra, 
A. 3.3.29 (nigāro devadattasya ‘swallowing of Devadatta’). 4 
kr- ‘to scatter’ takes -GHaN to form the abstract noun nikāra 
when reference to grain is made, A. 3.3.30 (nikaro dhānyasya 
‘scattering of grains’) 5 yam- ‘to restrain’, gad-‘to recite, 
speak’, nad- ‘to sound’, path- ‘to read, recite’ and svan- ‘to 
sound’ optionally take the suffix -aP to form the abstract 
nouns: niyama ‘restraining’, nigada ‘recitation, speech’, 
ninada ‘sound’, nipatha ‘reading, reciting’, nisvana ‘noise’, 
respectively, 4.3.3.63; 3.3.64. The verbal base ad- ‘to eat’ 
takes the suffix —Na and —aP to form the abstract nouns 
nyāda and nighasa ‘eating, meals’ respectively, A. 3.3.60. 
The verbal base kvaņ- ‘to jingle’ also takes the same suffix 
when reference to lute is being made, 4.3.3.65 (nikvāņa or 
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nikvana ‘a musical tone’). The verbal base hve- ‘to call’ takes 
suffix —ap and also undergoes vocalization of its semivowel v 
to u, to form the abstract noun nihava ‘invocation’, A. 3.3.72. 
5 sad- ‘to sit’ and pat- ‘to fall’ take the suffix —KyaP to form 
the abstract feminine nouns nisadyā ‘small bed or couch’ and 
nipatvå “a slippery ground, battle-field? respectively, 
A.3.3.99. 6 drā- ‘to fall asleep’ takes the suffix -äluC to form 
the word nidrālu ‘sleepy, drowsy’, A. 3.2.158. The 
preposition ni takes secondary suffixes -bidaC and -birisaC 
to form the words nibida ‘crooked-nosed’ and nibirīsa 
*crooked-nosed” respectively, A. 5.2.32. The verbal base han- 
‘to injure’, when prefixed with ni, forms the word nigha 
when ‘measure’ is being conveyed, A. 3.3.87 (nighah vrksah 
‘equally distant trees’). The verbal base limp- ‘to besmear’, 
when prefixed with ni, forms the participle nilimpa ‘name of 
a particular god’, Var. on A. 3.1.138. 

Syntax: The location of action denoted by the verbal 
base vis- ‘to enter, plunge into’, when prefixed with abhi+ ni, 
is termed as karman, A.1.4.47. It subsequently takes the 
second case suffix, A. 2.3.3 (grāmam abhinivisate ‘one enters 
into the village’). The object of the action denoted by the 
verbal base han- ‘to injure, kill’, when prefixed with ni, takes 
the sixth case suffix, provided the sense of ‘inflicting harm’ 
is being conveyed, 4.2.3.56 (caurasya nihanti ‘one hits the 
thief”). The verbal base vis — ‘to enter’, when prefixed with 
ni, takes the AP. ending in active, A. 1.3.17 (nivišate ‘one 
enters’). So also the verbal base hve- ‘to call’, A. 1.3.30 
(nihvayate ‘one calls, invokes’). 
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7 


nir 
[avyaya, nipåta, upasarga, gati] 

Phonology: The dental sibilant s of the verbs sphur- 
‘to throb’ and sphul- ‘to tremble’, when they are prefixed 
with nir-, is optionally changed to retroflex sibilant s 
(nissphurati or nissphurati ‘one throbs’ nissphulati or 
nissphulati ‘one trembles’), A. 8.3.76. The verbal base sup- 
(vocalized form svap- ‘to sleep’), the noun sūti ‘progeny’, 
and sama ‘even’, when they are prefixed with nir, undergo 
change of their dental sibilant s to retroflex sibilant s, A. 
8.3.88 (nissupta ‘slept away’, nissūti ‘away from progeny’, 
nissama ‘uneven’). The dental nasal n of the noun vana 
‘forest’, when prefixed with nir, is changed to retroflex nasal 
n, A.8.4.5 (nirvane pratidhiyate ‘something is being placed in 
a country without forest’). 

Morphology: When the verbal base kus- ‘to tear, 
extract’ is prefixed with nir-, the following ārdhadhātuka 
suffix beginning with a consonant other than y (optionally) 
admits the augment iT, A. 7.2.46 (niskositum or niskostum ‘to 
tear or extract’). The verbal base pū- ‘to cleanse’, when 
prefixed with nir-, takes the primary suffix -GHaN to form 
the abstract noun nispdva ‘the wind caused by winning 
sieve’, A. 3.3.28. 


nis 
[avyaya, nipata, upasarga, gati] 
Phonology: The dental sibilant s of the verbal base 
stan- ‘to sound’, following abhi and nis in compound is 
changed to retroflex sibilant s, provided that the name of a 
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particular speech sound is being conveyed, A. 8.3.86 
(abhinistāno varnah ‘a phoneme that dises away’, 
abhinistāno visarjantyah ‘the Visarga, a sound which dies 
away’). The dental sibilant s of nis is changed to retroflex 
sibilant s before the verbal base tap- ‘to make hot’ when 
there is no repetition of the action (of making hot or red), A. 
8.3.102 (nistapati suvarnam ‘one puts the gold into fire only 
once’). 

Morphology: The verbal base ci- ‘to select’, when 
prefixed with nis, takes the primary suffix —aP to form the 
abstract noun niscaya ‘determination’, A. 3.3.58. 


para 
[avyaya, nipata, upasarga, gati] 

Syntax: The following verbal roots, when prefixed 
with para, undergo change of voice as follows: 1 ji- ‘to win’ 
takes AP. ending in active, A. 1.3.19 (pardjayate ‘one 
conquers’). 2 kram- ‘to go forth’ takes AP. ending in active 
when ‘continuity’, ‘effort’ and ‘successful progress’ is being 
conveyed, A. 1.3.39 (rcy asya parākramate buddhih ‘his 
intellect continues in the study of the Veda without 
impediments’, vyåkaranådhyayanåya parākramate ‘one 
takes efforts for studying grammar’, asmin  satrani 
parakramante ‘the sciences progress in him’). 


pari 
[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya] 
Phonology: According to A. 8.3.70 the dental sibilant 
s of the following words is changed to retroflex sibilant s, 
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when they are prefixed with pari: 1 The verbal base sev- ‘to 
serve’ (parisevate ‘one pursues, follows’). 2 sita ‘bound’ 
(parisita ‘bound’). 3 saya ‘binding, fastening’ (parisaya 
‘binding’). 4 The verbal base siv- ‘to sew’ (parisivyati ‘one 
sews’). 5 The verbal base sah- ‘to bear, endure’ (parisahate 
‘one endures’). 6 The augment sU7- (pariskaroti ‘one 
adorns’). 7 The verbal base stu- ‘to praise’ (paristauti ‘one 
praises’). 8 The verbal base svañj- ‘to embrace’ (parisvajate 
‘one embraces’). The dental sibilant s of the verbal base 
syand- ‘to ooze’, when prefixed with pari, is changed to 
retroflex sibilant s, provided no reference to animate is made, 
A. 8.3.72 (parisyandate ‘one oozes’). So also that of the noun 
sthala ‘place’, A. 8.3.96 (paristhala ‘surrounding place’). 
This change of s to s is optional in case of the verbal base 
skand- ‘to jump’, A. 8.3.74 (pariskantr or pariskantr 
‘jumping’). The h of the fifth case suffix —as (h) is changed 
to s when followed by pari in the Veda, if this pari is used in 
the sense of adhi ‘above’, A. 8.3.51 (divas pari ‘above the 
sky’ RV. 10.45.1). The verb ky- ‘to do’, when prefixed with 
pari, takes the initial augment - sUT - when the sense of 
‘adorning’ is being conveyed, A. 6.1.137 (pariskartr 
‘adorning’). The verbal base vye- ‘to cover’, when prefixed 
with pari, (optionally) does not undergo vocalization of its 
semivowel y to i before the gerund suffix -LyaP, A. 6.1.44 
(pariviya or parivyåya yupam ‘having covered the post’). 
pari retains its acute accent on the first syllable when it is 
followed by the word expressive of ‘what is being excluded’ 
and ‘division of day or night’, A. 6.2.33 (paritrigartam adv. 
‘except Trigarta’, pdripūrvāhņam adv. ‘excluding the first 
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half of the day’, pāripūrvarātram adv. ‘excluding the first 
half of the night’). The word standing for ‘an object being on 
both sides (of something)’, and the noun mandala ‘circle’ 
following pari in a compound bear acute accent on their final 
syllables, A. 6.2.182 (parikülám adv. ‘around the river bank’, 
parimandalá ‘circular’). 

Morphology: The secondary suffix -tasIL is added 
after pari when it denotes the sense of ‘all around’ to form 
the word paritas, A. 5.3.9 (paritas adv. ‘all around, 
everywhere’). The noun grama ‘village’ following pari in an 
Avyayibhava compound takes the secondary suffix -THAN (= 
ika) in the sense of ‘being or originating there’ to form the 
word pārigrāmika adj. ‘being around the village’ A. 4.3.61. 
So also the noun vatsara ‘year’ takes -KHA (= ina) and—CHA 
(= iva) in the Veda to form the words parivatsarina and 
parivatsariya ‘relating to a full year’ respectively, A. 5.1.92. 
The following verbal bases when prefixed with pari take the 
primary suffixes in mentioned manner: 1 bhū- ‘to be’ takes 
the agentive suffix -inJ to form the word paribhavin 
‘suffering disrespect’, A. 3.2.157. 2 ni- ‘to lead’ takes- 
GHaN with reference to dice to form the abstract noun 
parindya ‘move at a chess’, A. 3.3.37. 3 i- ‘to go’ takes- 
GHaN when ‘turn in sequence’ is being conveyed to form the 
abstract noun paryāya ‘turn’, A. 3.3.38. 4 grah- ‘to take’ 
takes -GHaN with reference to sacrifice to form the abstract 
noun parigrāha ‘fence round the sacrificial pire’, A. 3.3.47. 5 
bhū- ‘to be’ optionally takes -GHaN when ‘insult’ is being 
conveyed to form the abstract noun paribhāva ‘insult’, A. 
3.3.55. 6 sr- ‘to move’, div- ‘to lament’, ksip- ‘to scatter’, rat- 
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‘to cry out’, vad- ‘to speak’, dah- ‘to burn’ and muh- ‘to be 
perplexed’ take the agentive suffix -GHinUN to form the 
words parisārin ‘wandering’,  peridevin ‘lamenting’, 
pariksepin ‘scattering’, pariratin ‘crying aloud’, parivādin 
‘abusing’, paridahin ‘burning hot’, parimohin ‘perplexed’, 
respectively, A. 3.2.142. 7 ksip- ‘to scatter’, rat- ‘to cry’, 
vadi- ‘to speak’ (causal of vad-), take the agentive suffix- 
vuN (=aka) to form the words pariksepaka ‘hung with’, 
parirataka ‘crying aloud’ and parivådaka ‘accuser’ 
respectively, A. 3.2.146. 8 han- ‘to injure’ takes —aP in the 
sense of ‘instrument’ and also gets substituted by gha to form 
the noun parigha ‘an iron bar or beam used for locking or 
shutting a gate’, A. 3.3.84. 9 mrj- ‘to rub’ with tunda 
‘stomach’ as adjoining word takes the agentive suffix -Ka to 
form the word tundaparimrja ‘stroking the stomach’, A. 
3.2.5. pari is (optionally) compounded with a word in the 
fifth case suffix and the compound so formed is termed as 
avyayibhava, A. 2.1.12 (paritrigartam ‘excepting Trigarta’). 
The nouns aksa ‘dice’, salākā ‘stick’ and numbers are 
compounded with pari and the compound so formed is 
termed as avyayībhāva, A. 2.1.10 (aksapari GHATAGE: ‘in 
such a awy that the die has been cast wrongly bringing the 
throwere to defeat’, KATRE 1968-69: ‘with the exception of a 
single die’, salakapari ‘an unlucky throw of ivory sticks at 
dice’, ekapari ‘with exception of one (die)’). 

Syntax: By 4. 1.4.90 pari is termed as 
karmapravacaniya (cancelling the terms upasarga and gati) 
under the following semantic conditions: 1 When ‘mark or 
symbol’ is being conveyed (vrksam pari vidyotate vidyut 
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‘lightning flashes in direction of the tree’). 2 When ‘stating 
that something is thus’ is intended (sādhur devadatto 
mātaram pari ‘Devadatta is good as regards his mother’). 3 
When ‘part’ or ‘share’ is being conveyed (yadatra mam pari 
syat ‘that may fall to my share’). 4 When ‘desire to pervade, 
entirety’ (revealed by word repetition) is being referred to 
(vrksam vrksam pari sincati ‘one sprinkles every tree’). pari 
as a karmapravcaniya under the above mentioned conditions 
governs the second case suffix of the adjoining word, A. 
2.3.8. pari is termed as karmapravcaniya also in the sense of 
‘exclusion’, A. 1.4.88, and it subsequently governs the fifth 
case suffix of the adjoining word, A. 2.3.10 (pari 
trigartebhyo vrsto devah ‘it rained except in Trigarta’). 
Similarly, when it does not convey any (extra) meaning, 1.e. 
when it is used in the sense of the verb to which it is attached, 
A. 1.4.93 (kutah paryāgacchati ‘where you come from’). The 
following verbal bases, when prefixed with pari, undergo 
change of voice as follows: 1 krī-*to buy’ takes AP. ending in 
active, A.1.3.18 (parikrinite ‘one hires’). 2 krid- ‘to play’ 
takes AP. ending in active, A. 1.3.21 (parikridate ‘one 
plays’). 3 mrs- ‘to endure’ and ram- ‘to be delighted’ take 
PP. ending in active, A. 1.3.82; 1.3.83 (parimrsyati ‘one 
endures’, pariramati ‘one becomes delighted’). 4 muh- ‘to 
faint’ with causal suffix -Ni takes AP. ending in active, A. 
1.3.89 (parimohayate ‘one entices’). pari in the sense of 
‘exclusion’ is repeated as pari pari, A.8.1.5 (pari pari 
trigartebhyo vrsto devah ‘It rained outside Trigarta’). 
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pra 
[avyaya, nipata, upasarga, gati] 

Phonology: The upasarga pra sometimes changes its 
r to I, WHITNEY SG.1087c (plaksarayan MS.3.10.2.). The 
semivowel y of the verbal base styai- *to be collected into 
mass', when preceded by pra, is vocalized to i before the 
suffixes -Kta and -KtavatU, A. 6.1.23 (prastita ‘crowded 
together’, prastītavat ‘which has crowded together’). The 
dental nasal n of the noun vana ‘forest’, when prefixed with 
pra, is changed to retroflex nasal m, A. 8.4.5 (pravane 
yastavyam ‘sacrifice to be performed in the excellent forest’). 
pra is repeated as pra pra when a metrical foot is to be 
completed in the Veda, A. 8.1.6 and the repeated one is 
unaccented, A. 8.1.3 (prdprāydmagnir bharatåsya srunve 
‘this Agni of Bharata is well famed’ RV.7.8.4). pra stands as 
an exception to the rule that the visarga optionally changes to 
s before the phonemes of the vilar and bilabial classes in the 
Veda, A. 8.3.49 (agnih pravidvan ‘Agni, the wise’ AV. 
5.26.1). The final vowel a of pra and the initial vowel of the 
words üdha ‘carried’, ūdhi ‘carrying’, esa ‘desirable’, and 
esya ‘desirable’ change into a single vrddhi substitute vowel 
in the Sandhi, Var. 2 on A. 6.1.89 (praudha ‘fully grown’, 
praudhi ‘full growth’, praisa ‘command’ praisya ‘slave’ 
respectively). So also that of the word rna ‘debt’, Var. 3 on 
A. 6.1.89 (prarna ‘advanced debt’). The word following pra 
in a compound bears acute accent on its final syllable, 
provided that it is not a term of bodily limb and the word so 
formed is a name, A. 6.2.183 (prakosthå ‘room near the gate 
of a palace’). 
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Morphology: The following verbal bases, when 
prefixed with pra, take the primary derivative suffixes in 
mentioned manner: 1 dā- ‘to give’ and jūā- ‘to know’ with 
object as an adjoining word, take the agentive suffix —Ka, A. 
3.2.6 (sarvaprada ‘giver of everything’, pathiprajna ‘knower 
of the path’). 2 lap- ‘to talk’, sr- ‘to flow’, dru- ‘to run’, 
math- ‘to churn’, vad- ‘to speak’, vas- ‘to dwell’ take the 
agentive suffix -GHinUN to form the words: pralāpin 
‘talking’, prasarin ‘flowing’, pradravin ‘runner’, pramāthin 
‘tormenting’, pravādin ‘speaker’, pravāsin ‘traveller’ 
respectively, A. 3.2.145. 3 dru- ‘to run’, stu- ‘to praise’, sru- 
‘to flow’ take the suffix -GHaN to form the abstract nouns: 
pradrāva ‘running away, escape’, prastāva ‘beginning’, 
prasrāva ‘flowing, oozing’ respectively, A. 3.3.27. 4 ju- ‘to 
move on quickly’ takes the agentive suffix -in/ to form the 
word prajavin ‘rapid, swift, speedy’, A. 3.2.156. 5 sū- ‘to 
beget’ takes the same to form the word prasavin ‘begetting’, 
A. 3.2.157. 6 str- ‘to cover’ takes -GHaN when the word so 
formed does not refer to sacrifice, A. 3.3.32 (sankhaprastara 
‘covering of a counch’). 7 grah- ‘to take’ takes -GHaN to 
form the noun pātrapragrāha ‘greed for a pot’ when ‘greed’ 
is being conveyed, A. 3.3.46. This is optional when noun so 
formed relates to traders, A. 3.3.52 (tulapragraha or 
tulapragraha ‘greed for balance’). So also when the word so 
formed means ‘a cord or ropet’, 4. 3.3.53 (pragraha or 
pragraha ‘cord, whip’). 8 vr- ‘to cover’ (optionally) takes 
suffix -GHaN when the noun so formed means ‘a cover’, A. 
3.3.54 (pravara or pravara ‘cover’). pra takes the suffix- 
kataC to form the word prakata ‘explicit’, A. 5.2.29. The 
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verbal base han- ‘to injure’, when prefixed with pra, governs 
the sixth case suffix of the object when ‘injury’ is being 
conveyed, A. 2.3.56 (caurasya prahanti ‘one strikes the 
thief’). The noun janu ‘knee’ following pra in a Bahuvrīhi 
compound, gets substituted by ju, A. 5.4.129 (prajfiu 
‘having knees apart’). 

Syntax: The following verbal bases, when prefixed 
with pra, undergo the change of the voice in the mentioned 
manner: 1 sthd- ‘to stand’ takes AP. ending in active, A. 
1.3.22 (pratisthate ‘one stands’). 2 kram- takes AP. ending in 
active when prakram- conveys the meaning of upakram- (i.e. 
‘to commence’), A. 1.3.42 (prakramate ‘one commences’). 3 
yuj- ‘to use, employ’ takes AP. ending in active except in 
connection with a word standing for sacrificial vessel, A. 
1.3.64 (prayunkte ‘one uses’). 4 vah- ‘to flow’ takes PP. 
ending in active when used intransitively, A. 1.3.81 
(pravahati ‘it flows’). 


prati 

[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya| 
Phonology: The verbal base snā- ‘to bathe’, when 
prefixed with prati, changes its dental nasal n to retroflex 
nasal n when the sense ‘pure’ is conveyd, A. 8.3.90 
(pratisnåtam sūtram ‘pure thread’). The semivowel y of the 
verbal base syai- ‘to be congealed’, when prefixed with prati, 
is vocalized to i before the suffixes -Kta and —KtavatU, A. 
6.1.25 (pratisina ‘melted’, pratisinavat ‘who has melted’). 
The verbal base kr- ‘to scatter’, when prefixed with prati, is 
initially augmented with sU7- when ‘violence’ is being 
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conveyed, 4. 6.1.141 (pratiskirnam hanta te vrsala bhüyat 
‘may there be hurt to you, Sidra’). prati retains its acute 
accent on the first syllable when it is followed in compound 
by the noun denoting ‘a division of day or night’, A. 6.2.33 
(pratipapurvahnam adv. ‘every first half of the day’, 
prātipūrvarātram adv. ‘every first half of the night’). A noun 
included in the amsvådigana (GanPå. 1) bears acute accent 
on its final syllable following prati in the Tatpurusa 
compound, A. 6.2.193 (pratyamsu ‘advanced ray’). 
Morphology: The adverbial suffix -tas/ is employed 
after a word which is governed with the fifth case by prati 
which termed as karmapravacaniya, A. 5.4.44 (pradyumnah 
vāsudevatah prati ‘Pradyumna is representative of 
Vasudeva’). A noun ending in case suffix is compounded 
with prati in the sense of ‘small amount’ and the compound 
so formed is termed as avyayībhāva, A. 2.1.9 (sākaprati ‘little 
bit of vegetable’). The verbal base grah- ‘to take’, when 
prefixed with prati, takes the gerundive suffix -KyaP in the 
Veda to form the word pratigrhya ‘to be accepted’, A. 
3.1.118 (mattasya na pratigrhyam ‘not to be accepted of an 
intoxicated’). The nouns ipa ‘water’, loman ‘hair’, and kūla 
‘bank of river” following prati, when suffixed with the 
second case, take the secondary termination -THAN (= ika) in 
the sense of ‘being there’ to form the following words: 
pratipika ‘adverse’, pratilomika ‘adverse, disagreeable’, 
prātikūlika ‘opposed to’ respectively, A. 4.4.28. prati in the 
sense of ‘towards’ is compounded with a word standing for 
‘direction’ and the compound so formed is termed as 
avyayibhava, A. 2.1.14 (pratyagni adv. ‘towards fire’). The 
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compound final nouns saman ‘Vedic chant’ and loman ‘hair’ 
following prati take the suffix -aC, A. 5.4.75 (pratisāma 
KATRE 1868-69: adj. ‘unkind, unfriendly’, pratiloma adj. in 
a reverse order’). So also the noun aksi ‘eye’ following prati 
in the Avyayibhava compound takes the suffix -TaC, GanSü. 
222.21 (pratyaksam adv. distinctly’). 

Syntax: When the verbal base sru- ‘to hear’ is 
prefixed with prati, the agent of the previous action is termed 
as sampradana, A. 1.4.40. It subsequently takes the forth case 
suffix, A. 2.3.13 (devadattaya gam pratisrnoti ‘one promises 
a cow to Devadatta’). When the verbal base gr- (IXth class) 
‘to call out’ is prefixed with prati, the agent of the earlier 
action of chanting assumes the name sampradana, A. 1.4.41. 
It subsequently takes the fourth case suffix, 4.2.3.13 (hotre 
pratigrnāti ‘one responds to Hotr priest’). By A. 1.4.90, prati 
is termed as karmapravacaniya (cancelling the terms 
upasarga and gati) under the following semantic conditions: 
1 When "mark or symbol” is being conveyed (vrksam prati 
vidyotate vidyut ‘lightning flashes in direction of the tree"). 2 
When 'stating that something is thus' is intended (sadhur 
devadatto mātaram prati ‘Devadatta is good as regards his 
mother"). 3 When *part or share' is being conveyed (yadatra 
mam prati syat ‘that may fall to my share’). 4 When ‘desire 
to pervade, entirety’ (revealed by word repetition) is being 
referred to (vrksam vrksam prati sincati ‘one sprinkles every 
tree"). prati, as a karmapravcaniya under the above 
mentioned conditions, governs the second case suffix of the 
adjoining word, A. 2.3.8. prati is termed as karmapravcantya 
also when ‘representative’ and ‘return of gift’ is being 
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conveyed, A. 1.4.92. It subsequently governs the fifth case 
suffix of the adjoining word, A. 2.3.11 (abhimanyuh 
arjunatah prati ‘Abhimanyu is representative of Arjuna’, 
māsān asmai tilebhyah prati yacchati ‘one gives him beans 
in return of seasamum’). The following verbal bases, when 
prefixed with prati, undergo change of voice in the 
mentioned manner: 1 jūā- ‘to know’ when used in the sense 
other than ‘to remember anxiously’ takes AP. ending in 
active, A. 1.3.46 (sahasram pratijānīte ‘one promises one 
thousand’). 2 ksip-‘to throw’ takes PP. ending in active, A. 
1.3.80 (pratiksipati ‘one throws’). 3 sru- ‘to hear’ with 
desiderative —saN takes PP. ending in active, A. 1.3.59 
(pratisusrüsati ‘one desires to serve’). 


ví 
[avyaya, nipāta, upasarga, gati] 

Phonology: When the verbal base ard- 'to go' is 
prefixed with vi, the suffixes -Kta and -KtavatU coming after 
it do not admit the initial augment iT, A. 7.2.24 (vyarna 
‘oppressed’). The dental sibilant s of the following verbal 
bases is changed to retroflex sibilant s, when they are 
prefixed with vi: 1 sev- ‘to serve’, A. 8.3.70 (visevate ‘one 
serves adversely’). 2 siv- ‘to sew’, A. 8.3.70 (visivyati ‘one 
unsews’) 3 sah- ‘to bear, endure’, A. 8.3.70 (visahate ‘one 
endures’). 4 stu- ‘to praise’, A. 8.3.70 (vistauti ‘one blames’). 
5 svanj- ‘to embrace’, A. 8.3.70 (visvajate ‘one embraces 
adversly’). 6 svan- ‘to sound’ when ‘making sound while 
eating’ is being conveyed, A. 8.3.69 (visvanati ‘one produces 
sound while eating’). 7 syand- ‘to ooze’, provided no 
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reference to animate is made, A. 8.3.72 (visyandate ‘one 
oozes’). 8 skand- ‘to jump’ (optionally) changes its dental 
sibilant s to retroflex sibilant s when not followed by the 
suffixes -Kta, and -KtavatU (viskantr or viskantr ‘jumping 
oppositely’), A. 8.3.73. 9 skabh- ‘to support’ (viskabhnāti 
‘one supports’), 4. 8.3.77. 10 sphur- and sphul- ‘to tremble’ 
(visphurati and visphulati ‘one trembles’), A. 8.3.76. 11 svap- 
‘to sleep’, A. 8.3.88 (visupta ‘slept adversly’). The dental 
sibilant s of the following nouns is also changed to retroflex 
sibilant s, when they are prefixed with vi: 1 sita ‘bound’, A. 
8.3.70 (visita ‘let loose, released’). 2 saya ‘binding, 
fastening’, A. 8.3.70 (visaya ‘domain’). 3 sūti, A. 8.3.88 
(visūti ‘bringing forth a child’). 4 sama, A. 8.3.88 (visama 
‘uneven’). 5 sthala ‘place’ (visthala ‘remote place’) A. 
8.3.96. The dental sibilant s of a verbal base occurring after 
vi, is optionally not changed to retroflex sibilant s in the 
Veda, even if there is intervention of augment aT, A. 8.3.119 
(vyasidat or vyasidat ‘one sat’). The compound final noun 
kakuda ‘palate’, following vi in the Bahuvrīhi compound, 
loses its final vowel a, A. 5.4.148 (vikakud ‘with badly 
formed palate’). The word antar ‘near’ occurring after vi 
loses its accute accent to vi, A. 6.2.181 (vyānta ‘separated, 
remote’). 

Morphology: The following verbal bases, when 
prefixed with vi, take the primary derivative suffixes as 
follows: 1 vic- ‘to discern’, kas- ‘to shine’, /as- ‘to shine’, 
kattha-‘to boast’, srambh- ‘to confide’ take the agentive 
suffix -GHinUN to form the words: vivekin ‘discerning’, 
vikåsin ‘shining’, vildsin ‘shining’, and  visrambhin 
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‘confident’ respectively, A. 3.2.142; 3.2.143. 2 nasi- (causal 
of nas-‘to be lost’) takes the agentive suffux —vuN (= ika) to 
form the word vinåsaka ‘destroyer’, A. 3.2.146. 3 ksu- ‘to 
sneeze’ and sru- ‘to hear’ take -GHaW and form the abstract 
nouns viksāva ‘cough’ and visrdva ‘noise’ respectively, A. 
3.3.25. 4 str- ‘to spread’ takes -GHaN when ‘expansion’ is to 
be conveyed but not when reference to speech is made, A. 
3.3.33 (patasya vistarah ‘spreading of cloth’). So also when 
the word so formed stands as a name of the Vedic metre, A. 
3.3.34 (vistarapankti ‘name of the Vedic metre’). 5 si- ‘to 
sleep’ takes -GHaN when ‘turn’ is being conveyed to form 
the abstract noun visdya, ‘turn to sleep’, A. 3.3.39. 6 hve- ‘to 
call’ takes the suffix —aP and also undergoes vocalization of 
its semivowel v to u to form the abstract noun vihava ‘call’, 
A. 3.3.72. 7 yam- ‘to restrain’ takes -GHaN (optionally) to 
form the abstract noun viyama ‘a particular measure of 
length’, A. 3.3.63. 8 han- ‘to injure’ takes -GHaW in the sense 
of ‘instrument’ to form the noun vighana ‘hammer’, A. 
3.3.82. 9 bhās- ‘to speak’ when prefixed with vi+ā takes the 
agentive suffix -vuN (= ika) to form the word vyåbhåsaka 
‘speaker’, A. 3.2.146. 10 /as- ‘to shine’ takes the agentive 
suffix -GHinUN to form the word vilāsin ‘shining’, 4. 
3.2.144. vi takes the suffix -kataC to form the word vikata 
horrible’, A. 5.2.29. The noun ahna ‘day’ is optionally 
replaced by ahan before the seventh case suffix, A. 6.3.110 
(vyahan or vyahna ‘happening on separate day’). 

Syntax: The object of the action of ‘gambling’ 
denoted by the verbal base hr- prefixed with vi+ava takes the 
sixth case suffix, A. 2.3.57 (satasya vyavaharati ‘one bets a 
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hundred pieces’). The following verbal bases, in construction 
with vi, take AP. ending in active: 1 krī- ‘to purchase’, A. 
1.3.18 (vikrinite ‘one sells’). 2 ji- ‘to win’, A. 1.3.19 (vijayate 
‘one conquers’). 3 stha-‘to stand”, A. 1.3.22 (vitisthate ‘one 
stands’). 4 tap- ‘to shine’ when intransitive, A. 1.3.27 
(vitapate vidyayam vidyarthi ‘pupil shines in knowledge’). 5 
hve- ‘to call’, A. 1.3.30 (vihvayate ‘one calls’). 6 kr- ‘to 
make’ when the word signifying ‘sound’ stands as its object, 
A. 1.3.34 (krostå vikurute svaran ‘the jackal produces 
distorted sounds’). 7 ky- ‘to make’ when intransitive, A. 
1.3.35 (vikurvate saindhavah ‘the horses gallop’). 8 nī- ‘to 
lead’ when a non-material item located in the agent functions 
as object, A. 1.3.37 (krodham vinayate ‘one restrains (one’s 
own) anger’). 9 kram-‘to go ahead’ in the sense ‘stepping of 
foot by a horse’, A. 1.3.41 (vaji vikramate ‘a horse steps’). 
The verbal base ram- ‘to be pleased’ takes PP. ending in 
active, A.1.3.83 (viramati ‘one stops’). 


sam 
[avyaya, nipata, upasarga, gati] 

Phonology: The verbal base kr- ‘to do’, when 
prefixed with sam, takes the initial augment sU7- when the 
sense of ‘adorning’ is being conveyed, A. 6.1.137 (samskartr 
‘adorning’). When the verbal base ard- ‘to go’ is prefixed 
with sam, the suffixes -Kta and -KtavatU coming after it do 
not admit the initial augment i7, A. 7.2.24 (samarna 
*injured"). The bilabial nasal m of sam is unchanged when it 
is prefixed to the verbal base rāj- ‘to rule’ which is to take 
the primary suffix -KVI, A. 8.3.25 (samrāj ‘sovereign’). 
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Morphology: The following verbal bases, when 
prefixed with sam-, take the primary derivative suffixes as 
follows: 1 grah- ‘to seize’ takes -GHaN to form the abstract 
noun sangraha when ‘fist’ is being conveyed, A. 3.3.36 (aho 
mallasya sangrahah ‘what a fist-hold of the wrestler’). 2 stu- 
‘to praise’ takes -GHaN to form the abstract noun samstdva, 
when reference to sacrifice is made, A. 3.3.31 (samståvas 
chandoganam ‘place where the reciters of the Samaveda 
come together for praise’). 3 prc- ‘to mingle’ and jvar- ‘to get 
fever’ take the agentive suffix -GHinUN to form the words 
samparkin ‘mingling, mixed’ and sanjvarin ‘feeling feverish’ 
respectively, A. 3.2.142. 4 khyå- ‘to tell’ takes the agentive 
suffix —Ka to form the word gosankhya ‘counting up the 
cows’ when the adjoining word is an object, A. 3.2.7. 5 yu- 
‘to mix’, dru- ‘to run’ and du- ‘to burn’ take -GHaN to form 
the abstract nouns: samydva ‘a kind of cake or cookie’, 
sandrava ‘a place where people run together’, and sandāva 
‘incendiary’ respectively, A. 3.3.23. 6 yam- ‘to control” 
optionally takes —aP to form the abstract noun samyama 
‘control’, A. 3.3.63. 7 aj- ‘to go’ takes —aP to form the 
abstract noun samaja ‘folk’ when reference to animal is 
made, A. 3.3.69 (samajah pašūnām ‘a folk of animals’). The 
verbal base han- ‘to injure’, when prefixed with sam forms 
the word sangha when ‘group’ is being conveyed, A. 3.3.86 
(sanghah pašūnām ‘herd of animals’). 8 aj- ‘to go’ takes the 
suffix -KyaP to form the feminine noun samajyā ‘a place of 
meeting’, A. 3.3.99. The word vatsara ‘year’ takes the 
secondary suffix -KHA (= ina) and -CHA (= iya) in the Veda 
to form the words samvatsarina and samvatsartya ‘annual’ 
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respectively, A. 5.1.92. sam is substituted by sami when the 
verbal base arīc- ‘to go’, prefixed with sam, takes the primary 
suffix -V to form the abstract noun samyanc ‘going together, 
united’, A. 6.3.93. The compound final noun tamas ‘delusion’ 
following sam in a compound takes the suffix —aC, A. 5.4.79 
(santamasa ‘great delusion of mind’). The noun jānu ‘knee’ 
following sam in the Bahuvrthi compound, gets substituted 
by jiu, A. 5.4.129 (safijfiu ‘knock-kneed’). sam takes the 
suffix -kataC to form the word sankata ‘dangerous’, A. 
5.2.29. The compound final noun aksi ‘eye’ following sam in 
the Avyayibhava compound takes the suffix —7aC, GaņSū. 
222.21 (samaksam adv. ‘before the very eyes’). 

Syntax: The following verbal bases, when prefixed 
with sam, undergo the change of the voice as follows: 1 krid- 
‘to play’ takes AP. ending in active, A. 1.3.21 (sankridate 
‘plays after’). 2 gam- ‘to go’, rccha- ‘to go’, pracch- ‘to ask’, 
svr- ‘to sound’, r- ‘to go’, sru- ‘to hear’, and vid- ‘to know’ 
take AP. ending in active when used intransitively, A. 1.3.29 
(sangacchate ‘one unites (with someone)’, samrcchate ‘one 
comes together’, samprcchate ‘one questions’, samsvarate 
"one sounds’, samaranta ‘they came together’, samvitte ‘one 
realizes’). 3 sthd- ‘to stand’ takes AP. ending in active, A. 
1.3.22 (santisthate ‘one stands’). 4 hve- ‘to call’ takes AP. 
ending in active, A. 1.3.30 (samhvayate ‘one calls’). 5 jna- 
‘to know’ takes AP. ending in active when used in the sense 
other than ‘to remember anxiously’, A. 1.3.46 (satam 
sanjanite ‘one promises hundred’). 6 yam- ‘to gather’ takes 
AP. ending in active when there is no context of book, A. 
1.3.75 (vrihin samyacchate ‘one gathers the grains’). 7 gr- ‘to 
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utter’ takes AP. ending in active when ‘promice’ or 
‘affirmation’ is being conveyed, A. 1.3.52 (satam sangirate 
‘one promises hundred’). 8 dā- ‘to give’ takes AP. ending in 
active when it is connected with a noun in the third case, if 
that third case is used in the sense of the fourth case, A. 
1.3.55 (dāsyā samyacchate ‘one presents something to the 
slave girl (with uncivilized behaviour)’). 9 ksnu- ‘to sharpen’ 
takes AP. ending in active, 4.1.3.65 (sanksnute šastram ‘one 
sharpens the weapon’). 10 car- ‘to move’ takes AP. ending in 
active when a noun in the third case is in construction with it, 
A. 1.3.54 (asvena saficarate ‘one moves by horse’). sam is 
repeated as sam sam when a metrical foot is to be completed 
in the Veda and the repeated one is unaccented, A. 8.1.6; 
8.1.3. (sam sam id yuvase vrsan ‘you pervade all, o fulliller 
of wish’ RV. 10.191.1). 


su 
[avyaya, nipata, upasarga, gati, karmapravacaniya] 

Phonology: The word naming a city, when prefixed 
with su, undergoes vrddhi substitute of its initial vowel if a 
secondary termination with indicatory letters V, N or K is to 
follow, A. 7.3.12 (supåficalaka ‘pertaining to Supaficala’). 
The compound final noun gandha ‘smell’ following su in the 
Bahuvrīhi compound changes its final vowel a to i, A. 
5.4.135 (sugandhi ‘sweet smelling, fragrant’). The verbal 
base svap- ‘to sleep’ and the words sūti ‘birth’ and sama 
‘even’, when they are prefixed with su, undergo change of 
their dental sibilant s to retroflex sibilant s, A. 8.3.88 (susupta 
‘deeply slept’, susūti ‘easy birth’, susama ‘proportionate, 
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beautiful’). The verbal base labh- ‘to obtain’, when prefixed 
with the single preverb su, does not admit the nasal augment- 
nUM- after its vowel a before the primary suffixes -KHaL 
and -GHaN, A. 7.1.68 (sulabha ‘easy to obtain’ and sulabha 
‘easily obtainable’). The compound final noun ending in the 
suffix -man or —as, which follows su in the Bahuvrihi 
compound, bears acute accent on its initial syllable except for 
the nouns /oman ‘hair’ and usas ‘dawn’, A. 6.2.117 
(sukārman ‘of well did’, suyåsas ‘having good fame’). 
Similarly, the words listed in the kratvadigana (GaņPā. 63) 
and the nouns vira ‘hero’and virya ‘heroism’ also bear acute 
accent on their initial syllables when they follow su in the 
Bahuvrihi compound, 4.6.2.118; 6.2.120 (sukråtu ‘perfect 
sacrifice’, suvira ‘great hero’, suvīrya ‘great heroism’). The 
participle ending in the suffix —Kta, when prefixed with su, 
bears acute accent on its final syllable, 4. 6.2.145 (sukrtā 
*meritoriuos act’). Similarly, the compound final noun 
following su in the Tatpurusa compound bears acute accent 
on the final syllable when ‘reproach’ is being conveyed, A. 
6.2.195 (ihå khålu idánim susthandilé susphitabhyam 
supratyavasitah * now in this safe place you have returned 
from abroad with fattend limbs (said with reproach)’). 
Morphology: The verbal base prefixed with su takes 
the primary suffix -KHaL when the sense ‘easy’ is being 
conveyed, A. 3.3.126 (sukara ‘easy to be done’). The verbal 
base bhū- ‘to be’, when prefixed with su and an adjoining 
word referring to agent, takes the primary suffix -KHaL, A. 
3.3.127 (svadhyambhavam ‘becoming rich easily (of a poor)’ 
SK.). Similarly, the verb kr- ‘to do’, when prefixed with su 
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and an adjoining word referring to object takes this suffix, A. 
3.3.127 (svadhyankaro devadatto bhavata ‘Devadatta is easy 
enriched by you’). The compound final nouns hali ‘plough’ 
and sakthi ‘thigh’ following su in the Bahuvrthi compound 
(optionally) take the suffix —aC, A. 5.4.121 (suhala and 
suhali ‘having good plough’, dussaktha and dussakthi 
‘having good thighs’). The compound final nouns prajā 
‘progeny’ and medhā ‘intellect’ take the suffix -as/C in the 
Bahuvrīhi compound, A. 5.4.122 (suprajas ‘having good 
progeny’ and sumedhas ‘having good intellect’ respectively). 

Syntax: su is termed as karmapravacantya 
(cancelling the terms upasarga and gati) when used in the 
sense of praise, A. 1.4.94 (su siktam bhavata ‘you have 
sprinkled well’). 
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Appendix: 


Grammatical functions in the absence of prādi-s 


Phonology: The compound final word misra, when 
not prefixed with any upasarga and following a word in the 
third case suffix, bears acute accent on its final syllable 
provided it does not convey the sense of ‘alliance’, A. 6.2.154 
(gudamisra ‘mingled with dry sugar’). The finite verb of a 
non-negative construction, when not prefixed with any 
upasarga, is not wholly unaccented when the interrogative 
kim is used with reference to an action, A. 8.1.44 (kim 
devadattåh påcati āhosvid bhunkte ‘is Devadatta cooking or 
eating’). By A. 8.1.57, the finite verb, when not prefixed with 
any gati, is not wholly unaccented when followed by: 1 The 
particle cana (devadattah pācati cana ‘Devadatta cooks even 
not’). 2 The particle cid (devadattah påcati cid ‘Devadatta 
cook also”). 3 The indeclinable iva (devadattah 
påcattva'Devadatta does just as he cooks’). 4 The words 
listed in the gotrådiana (GanPa. 78) (devadattah påcati 
gotram ‘Devadatta cooks badly’). 5 A taddhita suffix 
(devadattáh påcatikalpam ‘Devadatta has not finished 
cooking’). 6 The repeated form (devadattah pdcati pacati 
*Devadatta cooks again and again’). So also when followed 
by the particles included in the cādigaņa (GanPå. 85), 4. 
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8.1.58 (devadattåh påcati ca khādati ca ‘Devadatta is 
cooking and eating as well’). 

Morphology: The verbal base yas- ‘to strive’, when 
not prefixed with any upasarga, optionally takes the vikarana 
suffix -SyaN-, A. 3.1.71 (våsyati or yasati ‘one strives’). 
According to A. 3.1.100 the following verbal bases, when not 
prefixed with any upasarga, take the gerundive suffix -yaT : 
1 gad- ‘to speak’ (gadya ‘to be spoken’). 2 mad- ‘to be 
intoxicated’ (madya ‘intoxicating’). 3 car-‘to perform’ (carya 
‘to be performed’). 4 yam- ‘to control’ (vamya ‘to be 
controlled’). The following verbal bases, when not prefixed 
with any upasarga, take the primary suffixes in the following 
manner: 1 According to A. 3.1.138, the following verbal 
bases take the agentive suffix —Sa: i limpa- ‘to besmear’ 
(limpa ‘besmearing’). ii vid- ‘to gain’ (vinda ‘gainer’). iii 
dhari (causal of dhr- ‘to hold’) (dhāraya ‘bearing’). iv pari 
(causal of pr- ‘to deliver’) (påraya ‘carrying across’). v vedi- 
(causal of vid- ‘to know’) (vedaya ‘causing knowledge’). vi 
udeji- (causal of udeji- ‘to tremble’) (udejaya ‘agitator’). vii 
ceti- ‘to perceive’ (cetaya ‘enabling to perceive’). viii sāti- (a 
Vedic root) ‘to make happy’ (sātaya ‘making happy’). ix 
sahi- (causal of sah- ‘to endure’) (sāhaya ‘enabling to bear’). 
2 The verbal bases du- ‘to burn’ and ni- ‘to lead’ take the 
agentive suffix Na to form the words dāva ‘conflagration’ 
and naya ‘leader’ respectively, A. 3.1.142. 3 The verbal bases 
ending in the vowel ā take the agentive suffix -Ka when an 
object stands as an adjoining word, A. 3.2.3 (goda ‘doner of a 
cow’, kambalada ‘giver of a blanket’). 4 The verbal bases 
sri- ‘to resort’, nī- ‘to lead’, and bhū- ‘to be’ take the suffix- 
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GHaN to form the abstract nouns srdya ‘shelter’, naya 
‘leadership’, and bhava ‘state’, A. 3.3.24. 5 The verbal base 
vyadh- ‘to pierce’, and jap- ‘to mutter prayers’ take the suffix 
-aP to form the abstract nouns vyadha ‘wound’ and japa ‘act 
of muttering prayers’, respectively, A. 3.3.61. 6 It is optional 
of the verbal bases: i svan- ‘to sound’ 4.3.3.62 (svana 
‘sound’). ii has- ‘to laugh’ 4.3.3.62 (hasa ‘laughter’). iii yam- 
‘to control’ 4.3.3.63. iv kvan- ‘to jingle’, A. 3.3.65 (kvaņa 
‘musical tone of the lute’). 7 mad- ‘to be proud’ also takes- 
aP, A. 3.3.67 (vidyamada ‘pride of knowledge’). 8 The verbal 
base hve- ‘to invoke’ takes the primary suffix —aP and also 
undergoes vocalization of its semivowel v to u to form the 
abstract noun hava ‘call’, 4.3.3.75. 9 The verbal bases dā- ‘to 
give’ and dhā- ‘to hold’ optionally take agentive suffix —Sa to 
form the words dada ‘giver’ and dadha ‘bearing’ 
respectively, 4. 3.1.139. 10 The verbal bases listed from jval- 
‘to burn’ up to kas- ‘to go’ in the DhP. optionally take the 
agentive suffix —Na, A. 3.1.140 (jvåla ‘burning’). The verbal 
bases phal- ‘to fruit’, ksīb- ‘to be intoxicated’, and krs- ‘to 
become lean’, when not prefixed with any upasarga, form 
the participles as: phulla ‘fruited’, ksība ‘exited’ and króa 
‘thin’ respectively, A. 8.2.55. 

Syntax: The verbal base jūā- ‘to know’, when not 
prefixed with any upasarga, takes AP. ending in active, A. 
1.3.76 (gam janite ‘one knows his/her cow’). So also the 
verbal base kram- ‘to move ahead’ does so optionally, A. 
1.3.43 (kramate ‘one moves ahead’). 
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Index to the rules and Varttika-s 


svaradinipatam avyayam 
ner višah 
parivyavebhyah kriyah 
viparabhyam jeh 

ano do 'nasyaviharane 
krīdo nusamparibhyas ca 
samavapravibhyah sthah 
udo nūrdhvakarmaņi 
udvibhyām tapah 

ano yamahanah 

samo gamyrcchibhyam 
nisamupavibhyo hvah 
spardhayam ånah 

adheh prasahane 

veh sabdakarmanah 
akarmakac ca 

kartrsthe casarire karmani 
upaparabhyam 

ana udgamane 

veh pādaviharaņe 
propabhyam samarthabhyam 
anupasargdd va 
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1.3.64 
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1.3.76 
1.3.79 
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sampratibhyāmanādhyāne 

anor akarmakāt 

avād grah 

samah pratijūāne 

udas carah sakarmakat 

samas trtiyayuktat 

danas ca sa cec caturthyarthe 
upād yamah svakarane 
pratyanbhyam sruvah 
propabhyam yujer ayajfiapatresu 
samah ksnuvah 

apad vadah 

samudanbhyo yamo ’granthe 
anupasargād jnah 
anuparabhyam krnah 
abhipratyatibyah ksipah 

prad vadah 

parer mrsah 

vyanparibhyo ramah 

upāc ca 

vibhāsākarmakāt 

na pādamyānyamānyasaparimuha- 
rucinrtivadavasah 

krudhadruhor upasrstayoh karma 
pratyanbhyam sruvah pūrvasya kartā 
anupratigrnas ca 

adhisinsthasam karma 
abhinivisas ca 
upānvadhyānvasah 
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1.4.56 
1.4.59 
1.4.69 
1.4.80 
1.4.81 
1.4.82 
1.4.84 
1.4.85 
1.4.86 
1.4.87 
1.4.88 
1.4.89 
1.4.90 


1.4.91 
1.4.92 
1.4.93 
1.4.94 
1.4.95 
1.4.96 


1.4.97 
1.4.98 
2.1.9 

2.1.10 
2.1.12 
2.1.13 
2.1.14 
2.1.15 


Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


pragrisvaran nipātāh 

upasargah kriyayoge 

gatis ca 

te prāgdhātoh 

chandasi pare pi 

vyavahitāš ca 

anur laksane 

trtiyarthe 

hine 

upo ‘dhike ca 

apapari varjane 

an maryādāvacane 
laksaņetthambhūtākhyānabhāgavīpsāsu 
pratiparyanavah 

abhir abhage 

pratih pratinidhipratidanayoh 
adhipari anarthakau 

suh püjayam 

atir atikramane ca 

apih padārthasambhāvanānvavasarga- 
garhāsamuccayesu 

adhir isvare 

vibhāsā krūi 

sup pratinā mātrārthe 
aksaslakasankhyah pariņā 
apaparibahirancavah paūcamyāh 
än maryādābhividhyoh 
laksaņenābhipratī ābhimukhye 
anur yatsamayā 
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Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


2.1.16 yasya cayamah 

2.1.22  tatpurusah 

2.1.40  saptami saundaih 

2.2.18  kugatipradayah 

2.3.2 karmani dvittyå 

2.3.8 — karmapravacaniyayukte dvitiyà 

2.39 . yasmad adhikam yasya 
cesvaravacanam tatra saptamī 

2.3.10  pafícamyapanparibhyah 

2.3.11  pratinidhipratidane ca yasmat 

23.13 caturthī sampradāne 

2.3.56 jāsiniprahaņanātakrāthapisām himsayam 

2.3.57  vyavahrpanayoh samarthayoh 

2.3.59 vibhāsopasarge 

3.1.71 yamo’nupasargat 

3.1.100 gadamadacarayamas cānupasarge 

3.1.118 pratyapibhyam grahes chandasi 

3.1.136 atas copasarge 

3.1.137 paghradhmadhetdrsah sah 

3.1.138 anupasargāllimpavindadhāripāri- 
veddudejicetisātisāhibhyas ca 

3.1.139 dadātidadhātyor vibhāsā 

3.1.140 jvalatikasantebhyo nah 

3.1.142 dunyor anupasarge 

3.2.3 āto nupasarge kah 

3.2.5 tundasokayoh parimrjäpanudoh 

3.2.6 pre dajñah 

3.2.7 sami sthah 

3.2.61  satsüdvisadruhaduhayujavidabhidacchidajinirajam 
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Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


3.2.72 ave yajah 

3.2.73 vijupe chandasi 

3.299  upasarge ca sanjnayam 

3.2.100 anau karmani 

3.2.142 samprcānurudhānyamānyasaparisrdevi- 
sanjvarapariksipaparirataparivadaparidaha- 
parimuhadusadvisadruhaduhayujakridavivica- 
tyajarajabhajaticarapacaramusabhyahanas ca 

3.2.143 vau kasalasakatthasrambhah 

3.2.144 ape ca lasah 

3.2.145 pre lapasrdrumathavadavasah 

3.2.146 nindahimsaklisakhādavināsapariksipa- 
parirataparivadivyabhasasüyo vun 

3.2.147 devikrusos copasarge 

3.2.156 prajor inih 

3.2.157 jidrksivisrīnvamāvyathābhyamaparibhū- 
prasūbhyas ca 

3.2.158 sprhgrhipatidayinidrātandrāsraddhābhya āluc 

3.3.22  upasarge ruvah 

3.3.23  sami yudruduvah 

3.3.24  srinibhuvo nupasarge 

3.3.25 vau ksusruvah 

3.3.26  avodor niyah 

3.3.27 pre drustusruvah 

3.3.28  nirabhyoh pülvoh 

3.3.20  unnyor grahah 

3.3.30 kr dhånye 

3.331  yajfie sami stuvah 

3.3.32 pre svo yajfie 
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3.3.33 
3.3.34 
3.3.35 
3.3.36 
3.3.37 
3.3.38 
3.3.39 
3.3.45 
3.3.46 
3.3.47 
3.3.48 
3.3.49 
3.3.50 
3.3.51 
3.3.52 
3.3.53 
3.3.54 
3.3.55 
3.3.58 
3.3.59 
3.3.60 
3.3.61 
3.3.62 
3.3.63 
3.3.64 
3.3.65 
3.3.67 
3.3.69 
3.3.71 


Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


prathane vāvašabde 
chandonāmni ca 

udi grahah 

sami mustau 
parinyornīņordyūtābhresayoh 
parāvanupātyaya iņah 
vyupayoh sete paryāye 
akrose’vnyor grahah 

pre lipsayam 

parau yajne 

nau vr dhanye 

udi Srayatiyautipudruvah 
vibhasani rupluvoh 

ave graho varsapratibandhe 
pre vanijam 

rasmau ca 

vrnoter acchadane 

parau bhuvo 'vajūāne 
grahavrdrniscigamas ca 
upasarge 'dah 

nau na ca 

vyadhajapor anupasarge 
svanahasor và 

yamah samupanivisu 

nau gadanadapathasvanah 
kvanau vindyan ca 

mado nupasarge 
samudorajah harse 
prajani sarteh 
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3.3.72 
3.3.75 
3.3.82 
3.3.84 
3.3.92 
3.3.99 


3.3.106 
3.3.120 
3.3.126 
3.3.127 
3.3.142 
3.3.152 
3.4.49 
3.4.58 
4.3.61 
4.4.28 
5.1.92 
5.1.118 
5.2.29 
5.2.30 
5.2.32 
5.2.34 
5.3.9 
5.3.80 
5.4.7 


5.4.75 
5.4.81 


Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


hvah samprasaranam ca nyabhyupavisu 
bhāvo nupasarge 

karane 'yovidrusu 

parau ghah 

upasarge ghoh kih 

sanjnayam samajanisadanipatamana- 
vidasufisibhrninah 

ätas copasarge 

ave trstror ghafi 

isaddussusu krcchakrecharthesu khal 
kartrkarmanos ca 

garhayam apijātvoh 

utapyoh samarthayor lin 

saptamyam copapidarudhakarsah 
namnyadisigrahoh 

gramat paryanupūrvāt 
tatpratyanupürvam ipalomakülam 
samparipürvat kha ca 

upasargāc chandasi dhatvarthe 
samprodas ca katac 

avāt kutarac ca 

ner bidajbirīsacau 

upadhibhyam tyakannāsannārūdhayoh 
paryabhibhyam ca 

prācāmupāder adajvucau ca 
asadaksåsitangvalan- 
karmālampurusādhyuttarapadāt khah 
ac pratyanvavapurvat 

anvavataptād rahasah 
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5.4.44 
5.4.79 
5.4.85 
5.4.96 
5.4.119 
5.4.122 
5.4.129 
5.4.135 
5.4.148 
6.1.23 
6.1.25 
6.1.26 
6.1.44 
6.1.74 
6.1.91 
6.1.92 
6.1.95 
6.1.137 
6.1.139 
6.1.140 
6.1.141 
6.1.142 
6.2.33 
6.2.49 
6.2.50 
6.2.51 
6.2.52 
6.2.53 
6.2.110 


Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


pratiyoge pancamyas tasih 
avasamandhebhyas tamasah 
upasargād adhvanah 

ates sunah 

upasargāc ca 

nityam asic prajamedhayoh 
prasambhyam janunor jnuh 
gandhasyedutpūtisusurabhibhyah 
udvibhyām kākudasya 

stayh prapūrvasya 

prateš ca 

vibhāsābhyavapūrvasya 

vibhāsā pareh 

anmanos ca 

upasargād rti dhātau 

vå supy apisaleh 

omānos ca 

adabhyāsavyavāye pi 

upāt pratiyatnavaikrtavākyādhyāhāresu 
kiratau lavane 

himsayam prates ca 

apāc catuspac chakunisv ålekhane 
paripratyupapa varjyvamānāhorātrāvayavesu 
gatir anantarah 

tādau ca niti krty atau 

tavai cāntas ca yugapat 

aniganto ”ficatau vapratyaye 

nyadhī ca 

nisthopasargapürvam anyatarasyam 
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Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


6.2.117 sor manasi alomosast 

6.2.118 kratvādayas ca 

6.2.120 vīravīryau ca 

6.2.139 gatikārakopapadāt krt 

6.2.144 thathaghanktajabitrakanam 

6.2.145 sūpamānāt ktah 

6.2.146 sañjñāyāäm anācitādīnām 

6.2.154 misrarh cānupasargam asandhau 
6.2.177 upasargāt svängam dhruvam aparšu 
6.2.178 vanam samāse 

6.2.180 antas ca 

6.2.181 na nivibhyām 

6.2.182 parer abhitobhāvi maņdalam 
6.2.183 prād asvangam sanjnayam 

6.2.185 abher mukham 

6.2.186 apāc ca 

6.2.187 sphigaputavinanjo dhvakuksisīranāmanāma ca 
6.2.188 adher uparisthitam 

6.2.189 anor apradhanakaniyasi 

6.2.190 purusašānvādistah 

6.2.191 ater akrtpade 

6.2.192 ner anidhāne 

6.2.193 prater amsvādayas tatpuruse 
6.2.194 upād dvyajinam agaurādayah 
6.2.195 sor avaksepaņe 

6.3.93 samah sami 

6.3.97  dvyantarupasargebhyo pa it 

6.3.08 | üdanor dese 

6.3.122 upasargasya ghanyamanusye bahulam 
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Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


6.3.123 ikah kaseh 

6.3.124 das ti 

6.4.96 chāder ghe’dvyupasargasya 
6.4.139 uda it 

7.1.37 — samase nafipürve ktvo lyap 

7.1.38 ktvāpi cchandasi 

7.1.65 dno yi 

7.1.67 | upasargat khalghafioh 

7.1.68 | na sudurbhyam kevalābhyām 
7.2.24  ardeh sannivibhyah 

7.2.25  abhes cāvidūrye 

7.246 nirah kusah 

73.12 susarvārdhāj janapadasya 

7.4.23 upasargād hrasva ūhateh 

7.4.24 eter lini 

7.4.47 aca upasargat tah 

8.1.3 anudåttam ca 

8.1.5 parer varjane 

8.1.6 — prasamupodah pādapūraņe 

8.1.38 upasargavyavetam ca 

8.1.44 kim kriyaprasne 'nupasargam apratisiddham 
8.1.53 vibhasitam sopasargam anuttamam 
8.1.57  canacidivagotraditaddhitamreditesv agateh 
8.1.58  cadisu ca 

8.1.68  sagatir api tin 

8.1.69  kutsane ca supy agotre 

8.1.70  gatir gatau 

8.1.71 tini codattavati 

8.2.19  upasargasyayatau 
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8.2.55 
8.2.67 
8.3.25 
8.3.49 
8.3.51 
8.3.65 


8.3.66 
8.3.67 
8.3.68 
8.3.69 
8.3.70 
8.3.72 
8.3.73 
8.3.74 
8.3.76 
8.3.77 
8.3.86 
8.3.87 
8.3.88 
8.3.89 
8.3.90 
8.3.96 
8.3.97 


Grammatical functions of the Sanskrit pradi-s (prepositions) 


anupasargat phullaksibakrsollaghah 
avayah $vetavåh purodās ca 

mo raji samah kvau 

chandasi vapramreditayoh 

pañcamyah paravadhyarthe 
upasargatsunotisuvatisyatistautistobhati- 
sthasenayasedhasicasanjasvanjam 

sadir aprateh 

stambheh 

avac cālambanāvidūryayoh 

ves ca svano bhojane 

parinivibhyah sevasitasayasivusahasutstusvanjam 
anuviparyabhinibhyah syandater aprāņisu 
veh skander anisthayam 

pares ca 

sphuratisphullatyor nirnivibhyah 

veh skabhnāter nitvam 
upasargaprādurbhyām astiryacparah 
suvinirdurbhyah supisūtisamāh 
ninadibhyam snāteh kausale 

sutram pratisnatam 

vikusamiparibhyah sthalam 
ambāmbagobhūmisavyāpadvitrikuse- 
kusankvangumanjipunjiparamebarhirdivy- 
agnibhyah sthah 


8.3.102 nisas tapatavanasevane 


8.3.119 nivyavibhyo 'dvyavaye va chandasi 


67 
CC-0. Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 


8.4.5 


8.4.14 
8.4.15 
8.4.16 
8.4.17 


8.4.18 
8.4.20 
8.4.21 
8.4.22 
8.4.23 
8.4.28 
8.4.29 
8.4.61 


Vār. on 
Vār. on 


Vār. on 
Vār. on 


Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 


pranirantassareksuplaksamrakarsya- 
upasargād asamāse pi ņopadešasya 
hinu mīnā 

āni lot 

ner gadanadapatapadaghumā- 
syatihantiyativatidratipsativapativahati- 
samyaticinotidegdhisu ca 

sese vibhasakakhadavasanta upadese 
antah 

ubhau sābhyāsasya 

hanter atpürvasya 

vamor va 

upasargad anotparah 

krty acah 

udas sthāsthambhoh pürvasya 


A. 1.3.30 upasargād asyatyühyor và 

A. 1.4.53 abhivadidrsor ātmanepada upa- 
sankhyanam 

A. 3.1.100 carer àni cagurau 

A. 3.1.138 nau limper iti vaktavyam 


Var.20n 4.6.1.89 pradüdhodhyesesyesu 


Var. 3 on 
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A. 6.1.89 pravatsatarakambalavasanānam rne 


Grammatical functions of the Sanskrit prādi-s (prepositions) 
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